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INFORMACIÓN PRELIMINAR 
 

Este manual no debe ser modificado.  

Está dirigido a aquellos que van a utilizar el sistema de caída vertical (a 

partir de ahora toldo), como el instalador, el mantenedor, el propietario 

o el usuario, y constituye el instrumento esencial para el correcto uso y 

mantenimiento del producto. Las instrucciones relativas a la 

manipulación, desembalaje, instalación y puesta en marcha, regulación 

y mantenimiento están dirigidos al instalador. Las instrucciones 

relativas a los modos correctos de uso y mantenimiento, así como la 

garantía, están dirigidas al propietario.  

Este manual de uso es parte integrante del producto y esencial para la 

validez de la garantía. Consérvelo en su integridad y en un lugar 

fácilmente accesible, estando siempre a disposición del personal 

cualificado encargado de la instalación, mantenimiento o ajuste para 

permitir efectuar los registros necesarios. 

 

ADVERTENCIA SOBRE EL USO 

- Lea atentamente las instrucciones del siguiente manual. 

- Antes de la instalación, compruebe que el toldo se encuentra en 

perfectas condiciones. 

- Asegúrese que el lugar de instalación cumple con las medidas de 

seguridad. 

- La instalación debe realizarse por personal cualificado. 

- El fabricante no se responsabiliza de los daños causados por un 

mal trato o una mala instalación del producto. 

- El producto cumple la normativa EN 13561 Toldos. Requisitos de 

prestaciones incluida la seguridad, y EN 1932 Celosías exteriores y 

persianas. Resistencia a las cargas de viento. Método de ensayo y 

criterios de prestaciones, y ha salido de fábrica en perfectas 

condiciones. 

- Es preciso disponer de las herramientas y la indumentaria 

adecuada para su instalación como guantes, gafas protectoras y 

calzado de seguridad. 

- Si el modelo dispone de motor eléctrico, lea atentamente las 

instrucciones del fabricante antes de su instalación. 
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RESPONSABILIDAD 

El fabricante no se responsabiliza de los daños ocasionados a personas o 

a la propia instalación, debido al incumplimiento de las instrucciones 

recogidas en este manual sobre la instalación, el uso y el mantenimiento. 

También por acciones violentas o maniobras incorrectas y por 

modificaciones realizadas sin autorización por escrito. 

Para las operaciones de mantenimiento o reparación se deberán utilizar 

exclusivamente piezas de repuesto originales. El producto está garantizado 

según los acuerdos estipulados en la venta. Por ello, la garantía y el 

marcado CE decaerán en el caso de inobservancia de las normas e 

instrucciones de uso proporcionadas en este manual. 

 

REQUISITOS DEL USUARIO Y DEL INSTALADOR  

Estos sistemas están exclusivamente destinados al uso para el cual fueron 

diseñados. Cualquier otro uso es inadecuado, y por lo tanto peligroso. De 

ningún modo, se deberá instalar un producto deteriorado ya que puede 

causar daños a la propia instalación, así como crear situaciones peligrosas. 

 

 

 

  

 

La instalación se debe realizar siempre por un instalador 

profesional. En caso de dudas o de un uso no previsto, póngase en 

contacto con LaViuda antes de la instalación. 
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INSTALACIÓN DEL CAJÓN 
Comprobar el ensamblaje del cajón e 

introducir las guías interiores en los 

testeros hasta que queden enrasadas. 

Colocar en su posición: 
(A) Instalación en interior hueco. 

(B) Instalación en exterior fachada. 

(C) Instalación autoportante. 

 

 

  

 

 

 
INSTALACIÓN DEL CAJÓN CON SOPORTES 
Fijar los soportes correspondientes 

dependiendo si el montaje es en 

techo o pared, siguiendo el esquema 

de instalación y utilizando los 

sistemas de fijación recomendados. 

 

 

 

 

 

 

 

L  A B H   X      Y 
soportes    orificio de fijación   

0-1500 2 150 - 0-1000 2 90       - 

1501-3000 3 150 L/2 1001-2000 3 90 Hg / 2 

3001-4000 4 150 L/3 2001-2500 4 90 Hg / 3 

4001-5000 5 150 L/4 3001-4000 5 90 Hg/4 

5001-6500 6 150 L/5 4001-5000 6 90 Hg/5 

6501-8000 7 150 L/6 5001-6000 7 90 Hg/6 

(ESQUEMA DE INSTALACIÓN)                                             

(A)                                             (B)                                             (C)                                             
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Secuencia operativa de colocación de los anclajes:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SISTEMAS DE FIJACIÓN RECOMENDADOS 

HSL-3-SK 
HORMIGÓN 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

HORMIGÓN 

LADRILLO 

PERFORADO 

LADRILLO MACIZO 

En entornos corrosivos, se recomienda utilizar anclajes de acero 

inoxidable 

Realice un orificio 

mediante la broca del 

taladro apropiada al 

tipo de anclaje. 

Preste atención a la 

profundidad de 

ejecución del orificio. 

Haga salir el polvo           

y los fragmentos del 

orificio (es ideal el uso 

de aire comprimido). 

Instale el anclaje. 

Apriete hasta    

alcanzar el par de 

apriete recomendado 

(ver el catálogo Hilti). 

Configuración final. 

Realice un orificio 

mediante la broca del 

taladro apropiada al 

tipo de anclaje. 

ANCLAJE MECÁNICO ANCLAJE QUÍMICO 

Preste atención a la 

profundidad de 

ejecución del orificio. 

Haga salir el polvo           

y los fragmentos del 

orificio con un cepillo. 

Haga salir el polvo 

residual con el uso de 

aire comprimido. 

Inyecte el adhesivo 

químico. 

Introduzca y ajuste                  

el anclaje respetando el 

tiempo de reposo antes       

de colocar la placa (ver          

el cartucho del producto.) 

Colocar la placa y 

apretar hasta el par de 

apriete recomendado 

(ver el catálogo Hilti). 
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  Anclaje a pared: Colocar el 

cajón en su posición y fijarlo 

por la parte posterior. 

 

 

 

 

Anclaje en techo: retirar la tapa para acceder al soporte. Colocar el 

cajón sobre las pestañas del soporte y fijarlo atornillando el tornillo 

prisionero del soporte sobre el perfil.   

 

 

 

 

*En instalación de 

interior hueco, la 

tapa debe fijarse 

por la cara interior, 

nunca por el lateral, 

con el fin de 

permitir su registro 

posterior. 

 

 

Deslizar las tapas 

embellecedoras 

sobre los testeros 

laterales (si procede). 
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INSTALACIÓN DE LAS GUÍAS 
Colocar las tapas en las guías y 

fijarlas con tornillos DIN 7982 3,5x25. 

Introducir las guías de manera que 

queden enrasadas con los testeros.  

Situar en su posición, bien sea 

interior hueco, exterior fachada o 

empotrada, siguiendo el esquema de 

montaje anterior. 

 

 

Colocadas las guías, descender el 

toldo por completo y comprobar 

que estén niveladas. 

Posteriormente, cerrar el toldo y 

fijar las guías. 

 

Atornillar las guías, utilizando tornillos DIN 7981 M3,9x16 de acuerdo a la 

siguiente posición: 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Apertura del toldo y 
nivelación guías 

Fijación guías                                             

INTERIOR 
HUECO 

 

EXTERIOR 
FACHADA 

 

  Guía simple                 Guía compensadora       

 

       Guía simple              Guía compensadora           

 

EMPOTRADA 

Guía MB             
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  Con el toldo en la parte superior, introducir     

la guía interior ZIP en la cremallera del tejido. 

Una vez colocada, insertar la cubierta (A) de la 

guía a presión.  

 

 

 

 

 

Para la guía compensadora: 

 

Fijar la guía compensadora (aloja-guías) y el cajón. La pata del testero 

debe encajar en el alojamiento del perfil.  

Introducir la guía ZIP dentro de la guía compensadora. 

(A) 

 (A) 
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La cremallera debe introducirse dentro   

del perfil carril interior. Es muy 

importante verificar este punto. 

Una vez introducido el tejido, bajar la 

tela hasta el punto inferior. 

En su movimiento descendente, el perfil   

se recoloca por sí mismo. 

 

 

Una vez recolocado, es necesario fijar la guía ZIP                  

a la guía compensadora mediante tornillos, estos 

quedarán vistos en la cara plana. 

  

 

REGULACIÓN DEL TOLDO 
Ajustar los finales de carrera del motor si fuese necesario. Para el correcto 

funcionamiento del toldo, subir y bajar completamente la tela varias 

veces para posicionarlo adecuadamente. 

 

 

 

Extendida la lona, esta puede presentar arrugas o marcas al 

haber estado enrollada durante largo tiempo. Esto NO 

representa un problema ya que estas marcas, por las 

condiciones ambientales exteriores, desaparecerán con el 

tiempo al estabilizase. 

Final de  
carrera 

BAJO 

 

Final de 
carrera 
ALTO 
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INSTALACIÓN DE LOS TESTEROS 
Unir los pernos a los testeros y colocarlos en su 

posición. Introducir las guías interiores hasta 

que queden enrasadas. Fijar según montaje: 

(A) Instalación en interior hueco. 

(B) Instalación en exterior fachada. 

(C) Instalación autoportante. 

 

*Ver secuencia del sistema de anclaje en pág.7 

 

Introducir el cilindro y su junta en el 

lado libre del eje y colocar en los 

testeros. Introducir los pasadores 

en la cabeza del motor y en el lado 

libre para fijarlo. 

 

 

SISTEMAS DE FIJACIÓN RECOMENDADOS 

HSL-3-SK 
HORMIGÓN 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

HORMIGÓN 

LADRILLO 

PERFORADO 
LADRILLO MACIZO 

En entornos corrosivos, se recomienda utilizar anclajes de acero inoxidable 
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INSTALACIÓN DE LAS GUÍAS 
Colocar las tapas en las guías y fijarlas con tornillos DIN 7982 3,5x25. 

Introducir las guías por los pernos y observar que estén colocadas a nivel. 

 

Situar en su posición, bien sea interior hueco, exterior fachada o 

empotrada, siguiendo el esquema de montaje anterior. Atornillar las guías, 

utilizando tornillos DIN 7981 M3,9x16 de acuerdo a la siguiente posición: 
 

 

 

 

 

 

 

Una vez estén fijas las guías en su posición, introducir las guías interiores 

ZIP, de tal manera que la cremallera quede en su interior. 

Cerrar el conjunto con la cubierta de la guía. 

 

 

 

 

 

 

Guía MB             
 

Guía simple                        
 EXTERIOR FACHADA 

 

        Guía simple                        

 EMPOTRADA INTERIOR HUECO 
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Ajustar los finales de carrera del motor si fuese necesario. Para el correcto 

funcionamiento del toldo, subir y bajar completamente la tela varias veces 

para posicionarlo adecuadamente. 

 

 

  

Extendida la lona, esta puede presentar arrugas o marcas al haber 

estado enrollada durante largo tiempo. Esto NO representa un 

problema ya que estas marcas, por las condiciones ambientales 

exteriores, desaparecerán con el tiempo al estabilizase. 

Final de  
carrera 

BAJO 

 

Final de 
carrera 
ALTO 
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INSTALACIÓN DEL CAJÓN 
Colocar los testeros en su posición e introducir las guías interiores hasta 

que queden enrasadas. Fijar según montaje: 

(A) Instalación en interior hueco. 

(B) Instalación en exterior fachada.  
(C) Instalación autoportante. 

  
 
INSTALACIÓN DEL CAJÓN 
CON SOPORTES 
De manera opcional se puede 

sujetar el cajón mediante 

soportes. Para ello, se deben 

colocar y fijar, asegurando 

que queden nivelados. 

 

 

*Ver secuencia del sistema de anclaje en pág.7 

L A B H  X      Y 
soportes    orificio de fijación   

0-1500 2 150 - 0-1000 2 90       - 

1501-3000 3 150 L/2 1001-2000 3 90 Hg / 2 

3001-4000 4 150 L/3 2001-3000 4 90 Hg / 3 

4001-5000 5 150 L/4 3001-4000 5 90 Hg/4 

 4001-5000 6 90 Hg/5 

 

SISTEMAS DE FIJACIÓN RECOMENDADOS 

HSL-3-SK 
HORMIGÓN 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

HORMIGÓN 

LADRILLO PERFORADO 

LADRILLO MACIZO 

En caso de entorno corrosivo, se recomienda utilizar anclajes de acero inoxidable 

(ESQUEMA DE INSTALACIÓN)                                              
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colocar el cajón en su 

posición y fijarlo por la 

parte posterior. 

 

 

 

Anclaje en techo: retirar la tapa para acceder al soporte. Colocar 

el cajón sobre las pestañas del soporte y fijarlo atornillando el 

tornillo prisionero del soporte sobre el perfil.   

 
INSTALACIÓN DE LAS GUÍAS 
Colocar las tapas en las guías y fijarlas con tornillos DIN 7982 3,5x25. 

Introducir las guías por los pernos del testero y observar que estén 

colocadas a nivel.  

 
 

 

 

 

 

 

Apertura del toldo y 
nivelación guías 

Fijación guías                                             
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Situar en su posición, bien sea interior hueco, exterior fachada o 

empotrada, siguiendo el esquema de montaje anterior. Atornillar las guías 

usando tornillos DIN 7981 M3,9x16. 

 

 

 

 
 

 
REGULACIÓN DEL TOLDO 
Ajustar los finales de carrera del motor si fuese necesario. Para el correcto 

funcionamiento del toldo, subir y bajar completamente la tela varias veces 

para posicionarlo adecuadamente. 

 

 

Guía MB             
 

Guía simple                        

 EXTERIOR FACHADA 

 

        Guía simple                        

 EMPOTRADA INTERIOR HUECO 

 

Final de  
carrera 

BAJO 

 

Final de 
carrera 
ALTO 

Extendida la lona, esta puede presentar arrugas o marcas al 

haber estado enrollada durante largo tiempo. Esto NO 

representa un problema ya que estas marcas, por las 

condiciones ambientales exteriores, desaparecerán con el 

tiempo al estabilizase. 
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INSTALACIÓN DE LOS TESTEROS 
Unir los pernos a los testeros y colocarlos en su 

posición. Introducir las guías interiores hasta 

que queden enrasadas. Fijar según montaje: 

(A) Instalación en interior hueco. 

(B) Instalación en exterior fachada. 

(C) Instalación autoportante. 

 

 

 

 

 

 

 

*Ver secuencia del sistema de anclaje en pág.7 

 

Introducir el cilindro con su junta 

en el lado libre del eje. 

Colocar el eje en los testeros. Introducir 

los pasadores en la cabeza del motor y 

en el lado libre para fijarlo. 

 

 

 

 

SISTEMAS DE FIJACIÓN RECOMENDADOS 

HSL-3-SK 
HORMIGÓN 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

HORMIGÓN 

LADRILLO 

PERFORADO 

LADRILLO MACIZO 

En entornos corrosivos, se recomienda utilizar anclajes de acero inoxidable 
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INSTALACIÓN DE LAS GUÍAS 
Colocar las tapas en las guías y fijarlas con tornillos DIN 7982 3,5x25. 

Introducir las guías por los pernos del testero y observar que estén 

colocadas a nivel. Situar en su posición, bien sea interior hueco, exterior 

fachada o empotrada, siguiendo el esquema de montaje anterior. 

Atornillar las guías usando tornillos DIN 7981 M3,9x16. 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

REGULACIÓN DEL TOLDO 
Ajustar los finales de carrera del motor si fuese necesario. Para el correcto 

funcionamiento del toldo, subir y bajar completamente la tela varias veces 

para posicionarlo adecuadamente. 

  

 

Guía MB             

 
Guía simple                        

 EXTERIOR FACHADA 

 

        Guía simple                        

 EMPOTRADA INTERIOR HUECO 

 

Final de  
carrera 

BAJO 

 

Final de 
carrera 
ALTO 

Extendida la lona, esta puede presentar arrugas o marcas al haber 

estado enrollada durante largo tiempo. Esto NO representa un 

problema ya que estas marcas, por las condiciones ambientales 

exteriores, desaparecerán con el tiempo al estabilizase. 
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 AURA / ÁGORA                                                               
CABLE 
 
INSTALACIÓN DEL CAJÓN 
Colocar los testeros en su posición y fijar según montaje: 

(A) Instalación en interior hueco. 

(B) Instalación en exterior fachada.  
 
 

INSTALACIÓN DEL CAJÓN CON SOPORTES 
De manera opcional se puede sujetar el 

cajón mediante soportes. Para ello, se 

deben colocar y fijar, asegurando que 

queden nivelados. 

 

 

 

 

 

*Ver secuencia del sistema de anclaje en pág.7 

L A B 
soportes    

0-1500 2 150 - 

1501-3000 3 150 L/2 

3001-4000 4 150 L/3 

4001-5000 5 150 L/4 

SISTEMAS DE FIJACIÓN RECOMENDADOS 

HSL-3-SK 
HORMIGÓN 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

HORMIGÓN 

LADRILLO 
PERFORADO 

LADRILLO MACIZO 

En entornos corrosivos, se recomienda utilizar anclajes de acero inoxidable 

(ESQUEMA DE INSTALACIÓN)                                              

 

L ( soportes)  A B 

0-1500 2 150 - 

1501-3000 3 150 L/2 

3001-4000 4 150 L/3 

4001-5000 5 150 L/4 
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Anclaje a pared: colocar el 

cajón en su posición y fijarlo 

por la parte posterior. 

 

 

 

 

Anclaje en techo: retirar la tapa para acceder al soporte. Colocar el 

cajón sobre las pestañas del soporte y fijarlo atornillando el tornillo 

prisionero del soporte sobre el perfil.   

 

 

FIJACIÓN DEL CABLE 
Colocar el cable siguiendo el esquema siguiente. Fijando al testero, al 

terminal y al soporte. 
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REGULACIÓN DEL TOLDO 
Ajustar los finales de carrera del motor si fuese necesario. Para el correcto 

funcionamiento del toldo, subir y bajar completamente la tela varias veces 

para posicionarlo adecuadamente. 

  

 

 

 
 

INSTALACIÓN 
EN EXTERIOR 

FACHADA 

INSTALACIÓN 
EN INTERIOR 

HUECO 

INSTALACIÓN EN EL PAVIMIENTO 

 

Final de  
carrera 

BAJO 

 

Final de 
carrera 
ALTO 

Extendida la lona, esta puede presentar arrugas o marcas al 

haber estado enrollada durante largo tiempo. Esto NO 

representa un problema ya que estas marcas, por las 

condiciones ambientales exteriores, desaparecerán con el 

tiempo al estabilizase. 
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CABLE 

 
INSTALACIÓN DE LOS TESTEROS 
Unir los pernos a los testeros y colocarlos 

en su posición. Introducir las guías 

interiores hasta que queden enrasadas. 

Fijar según montaje: 

(A) Instalación en interior hueco. 

(B) Instalación en exterior fachada. 

 

 

 

 

 

 

 

*Ver secuencia del sistema de anclaje en pág.7 

 

Introducir el cilindro con su junta 

en el lado libre del eje. 

Colocar el eje en los testeros. 

Introducir los pasadores en la 

cabeza del motor y en el lado libre 

para fijarlo. 

 

 

 

 

SISTEMAS DE FIJACIÓN RECOMENDADOS 

HSL-3-SK 
HORMIGÓN 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

HORMIGÓN 

LADRILLO 

PERFORADO 

LADRILLO MACIZO 

En entornos corrosivos, se recomienda utilizar anclajes de acero 

inoxidable 

INSTALACIÓN 
EN PARED 

INSTALACIÓN 
EN TECHO 
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Colocar el cable siguiendo el esquema siguiente. Fijar al testero, al 

terminal y al soporte. 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

 

 
 

REGULACIÓN DEL TOLDO 
Ajustar los finales de carrera del motor si fuese necesario. Para el 

correcto funcionamiento del toldo, subir y bajar completamente la tela 

varias veces para posicionarlo adecuadamente. 

  

 
 

EXTERIOR 
FACHADA 

INTERIOR 
HUECO 

PAVIMIENTO 

 

Final de  
carrera 

BAJO 

 

Final de 
carrera 
ALTO 

Extendida la lona, esta puede presentar arrugas o marcas al haber 

estado enrollada durante largo tiempo. Esto NO representa un 

problema ya que estas marcas, por las condiciones ambientales 

exteriores, desaparecerán con el tiempo al estabilizase. 
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AURA / ÁGORA                                                               
VARILLA 

 
INSTALACIÓN DEL CAJÓN 
Colocar los testeros en su posición y fijar según montaje: 

(A) Instalación en interior hueco 

(B) Instalación en exterior fachada 

 
 

INSTALACIÓN DEL CAJÓN CON SOPORTES 
De manera opcional se puede sujetar el 

cajón mediante soportes. Para ello, se 

deben colocar y fijar, asegurando que 

queden nivelados. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

*Ver secuencia del sistema de anclaje en pág.7 

SISTEMAS DE FIJACIÓN RECOMENDADOS 

HSL-3-SK 
HORMIGÓN 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

HORMIGÓN 

LADRILLO 

PERFORADO 

LADRILLO MACIZO 

En entornos corrosivos, se recomienda utilizar anclajes de acero inoxidable 

L A B 
soportes    

0-1500 2 150 - 

1501-3000 3 150 L/2 

3001-4000 4 150 L/3 

4001-5000 5 150 L/4 

(ESQUEMA DE INSTALACIÓN)                                              

 

L ( soportes)  A B 

0-1500 2 150 - 

1501-3000 3 150 L/2 

3001-4000 4 150 L/3 

4001-5000 5 150 L/4 
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 Anclaje a pared: 

colocar el cajón en su 

posición y fijarlo por la 

parte posterior. 

 

 

 

Anclaje en techo: retirar la tapa para acceder al soporte. Colocar 

el cajón sobre las pestañas del soporte y fijarlo atornillando el 

tornillo prisionero del soporte sobre el perfil.   

 

FIJACIÓN DE LA VARILLA 
Colocar la varilla siguiendo el esquema siguiente. Fijar al testero, 

al terminal y al soporte.  

 

 

 

 

 

 



 

29 

IN
STALAC

IÓ
N 

 

AU
R

A / ÁG
O

R
A VAR

ILLA 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
REGULACIÓN DEL TOLDO 
Ajustar los finales de carrera del motor si fuese necesario. Para el correcto 

funcionamiento del toldo, subir y bajar completamente la tela varias veces 

para posicionarlo adecuadamente. 

  

 

 

 

 

PAVIMIENTO 

PARED / TECHO 

BARRA GUÍA CON 
TENSOR 

 

Final de  
carrera 

BAJO 

 

Final de 
carrera 
ALTO 

Extendida la lona, esta puede presentar arrugas o marcas al 

haber estado enrollada durante largo tiempo. Esto NO 

representa un problema ya que estas marcas, por las 

condiciones ambientales exteriores, desaparecerán con el 

tiempo al estabilizase. 
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VARILLA 
 
INSTALACIÓN DE LOS TESTEROS 
Unir los pernos a los testeros y colocarlos 

en su posición. Introducir las guías 

interiores hasta que queden enrasadas. 

Fijar según montaje: 

(A) Instalación en interior hueco. 

(B) Instalación en exterior fachada. 

 

 

 

 

 

 

 

 

*Ver secuencia del sistema de anclaje en pág.7 

 

Introducir el cilindro con su junta 

en el lado libre del eje. 

Colocar el eje en los testeros. 

Introducir los pasadores en la 

cabeza del motor y en el lado 

libre para fijarlo. 

 

 

 

 

SISTEMAS DE FIJACIÓN RECOMENDADOS 

HSL-3-SK 
HORMIGÓN 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

HORMIGÓN 

LADRILLO 

PERFORADO 

LADRILLO MACIZO 

En entornos corrosivos, se recomienda utilizar anclajes de acero inoxidable 

INSTALACIÓN 
EN PARED 

INSTALACIÓN 
EN TECHO 
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FIJACIÓN DE LA VARILLA 
Colocar la varilla siguiendo el esquema siguiente. Fijar al testero, al 

terminal y al soporte.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

REGULACIÓN DEL TOLDO 
Ajustar los finales de carrera del motor si fuese necesario. Para el correcto 

funcionamiento del toldo, subir y bajar completamente la tela varias veces 

para posicionarlo adecuadamente. 

  

 

PAVIMIENTO 

PARED / TECHO 

BARRA GUÍA 
CON TENSOR 

 

Final de  
carrera 

BAJO 

 

Final de 
carrera 
ALTO 

Extendida la lona, esta puede presentar arrugas o marcas al 

haber estado enrollada durante largo tiempo. Esto NO 

representa un problema ya que estas marcas, por las 

condiciones ambientales exteriores, desaparecerán con el 

tiempo al estabilizase. 
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MOTOR 
 
INSTALACIÓN 
La instalación del motor Maestría +50 de Somfy deberá realizarla un 

profesional de la motorización y la automatización de la vivienda, a 

quien va dirigida esta guía.  

El instalador deberá, además, cumplir las normativas y la legislación 

vigente en el país de instalación y deberá informar a sus clientes sobre 

las condiciones de uso y mantenimiento del producto. Cualquier uso 

diferente de la aplicación establecida por Somfy se considerará un uso 

inadecuado. Esto, junto con cualquier incumplimiento de las 

instrucciones que figuran en esta guía, conllevará la exclusión de la 

responsabilidad y garantía por parte de Somfy.  

Antes de su instalación, comprobar la compatibilidad de este 

producto con los equipos y accesorios asociados. 

- MONTAJE DEL CONJUNTO DEL 

TUBO MOTORIZACIÓN 

Montar el conjunto tubo-motor en 

el soporte del extremo (F) y en el 

soporte del motor (G). Colocar el 

clip de retención (H) en función del 

tipo de soporte. 

 

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
El cable debe ser accesible para poder sustituirlo. Para evitar que penetre 

agua en el motor, hacer siempre un bucle en el cable de alimentación. 

Durante la instalación, respetar las normas y la legislación vigente. 

- Cortar la alimentación eléctrica 

- Conectar el motor según la 

información siguiente: 

 

 

 
CABLE 

Neutro (N)         Fase (L)                Tierra  

230 V ᾉ                  230~50 Hz              azul         marrón Verde-amarillo 

(F) (H) 
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PUESTA EN MARCHA 

Para identificar los pasos de puesta en marcha ya efectuados, realizar un corte 

de corriente para conocer el estado de la motorización: 

- Si el producto memorizado efectúa un vaivén al conectarlo a la red, los 

finales de carrera están programados y no se ha memorizado ningún punto 

de mando. 

- Si el producto no reacciona al pulsar las teclas del punto de mando ni 

realiza un vaivén al conectarlo a la red, no se ha memorizado ningún punto 

de mando ni los finales de carrera están programados. 

 

Si el producto motorizado no efectúa vaivén, pero sí reacciona cuando se 

pulsan las teclas, se ha realizado la puesta en marcha.  

De forma general, el toldo ya viene programado.  

 

Para realizar la puesta en marcha: 

(I) Prememorización del punto de mando local io-homecontrol® Somfy:  

Pulsar simultáneamente las teclas 

ӑ1M:A<9Ӓ Q ӑ:9B9<9Ӓӄ #D HJG<M;LG

realizará un vaivén. 

 

(II) Comprobar el sentido de rotación:  

.MDK9J D9 L=;D9 ӑ1M:A<9ӒӅ KA =D HJG<M;LG KM:=Ӆ

el sentido es correcto. Si el producto baja, es 

AF;GJJ=;LGӅ H9J9 EG<A>A;9JDG HMDK9J ӑEQӒ

hasta que efectúe un vaivén.  

 

(III) Apertura de la programación del emisor: 

- Punto de mando local prememorizado. 

AD HMDK9J =D :GLƠF ӑ.0-%Ӓ K=

abre/cierra la programación. 

- Para memorizar un nuevo emisor. 

Abrir programación del mando máster (primer mando 

E=EGJAR9<Gӧ Q <=D E9F<G FM=NGӄ D HMDK9J ӑ.0-%Ӓ =D =EAKGJ

queda en stand-by durante 2 min. no pudiendo operarse. 
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- Punto de mando local no prememorizado. Cortar y volver 

a conectar la alimentación eléctrica, tras efectuarse un 

breve vaivén, pulsar simultáneamente las teclas 

ӑ1M:A<9Ӓ Q ӑ 9B9<9Ӓ <=D HMFLG <= E9F<G IM= K= N9 9

E=EGJAR9Jӄ 2J9K =D N9ANśFӅ HMDK9J =D :GLƠF ӑ.0-%Ӓӄ 

 

(IV) Ajuste de los finales de carrera:  

1A K= HMDK9F <= E9F=J9 HJGDGF?9<9 D9K L=;D9K ӑ1M:A<9Ӓ G ӑ 9B9<9Ӓ K=

producirá una subida o bajada continua. En cambio, si se pulsan 

brevemente, realizará una subida o bajada breve.  

 

Á AJUSTE MANUAL FINAL DE CARRERA SUPERIOR E INFERIOR 

 

- Situar a media altura. 

- .MDK9J ӑ1M:A<9Ӓ. 

- .MDK9J ӑEQӒ H9J9 <=L=F=J =F D9

posición de final de carrera 

superior. 

- 1AEMDLķF=9E=FL= HMDK9J ӑEQӒ Q

ӑ 9B9<9Ӓ. 

- .MDK9J ӑEQӒ H9J9 <=L=F=J D9 :9B9<9

a media altura. 

- .MDK9J ӑ 9B9<9Ӓ. 

- .MDK9J ӑEQӒ H9J9 <=L=F=J =F D9

posición de final de carrera inferior 

- 1AEMDLķF=9E=FL= HMDK9J ӑEQӒ Q

ӑ1M:A<9Ӓ. 

- .MDK9J ӑEQӒ H9J9 <=L=F=J. 

- Para validar HMDK9J ӑEQӒ @9KL9 IM=

efectúe un vaivén. 
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Á  AJUSTE MANUAL FINAL CARRERA INFERIOR Y AUTOMÁTICO SUPERIOR 

 

- Situar a media altura. 

- .MDK9J ӑ 9B9<9Ӓ. 

- .MDK9J ӑEQӒpara detener en la 

posición de final de carrera inferior. 

- 1AEMDLķF=9E=FL= HMDK9J ӑEQӒ Q

ӑ1M:A<9Ӓ. 

- .MDK9J ӑEQӒ H9J9 <=L=F=J. 

- Para validar el ajuste final de 

;9JJ=J9Ӆ HMDK9J ӑEQӒ @9KL9 IM=

efectúe un vaivén. 

 

Á AJUSTE AUTOMÁTICO DE LOS FINALES DE CARRERA 

 

- Situar a media altura. 

- Simultáneamente pulsar 

ӑ1M:A<9Ӓ Q ӑ 9B9<9Ӓ @9KL9 IM=

haga un vaivén. 

- .MDK9J ӑEQӒ H9J9 IM= :9B= @9KL9

la detección del final de carrera 

inferior. Efectúa un breve 

movimiento de subida y vuelve a 

posición final de carrera. 

- Para validar el ajuste final de 

;9JJ=J9Ӆ HMDK9J ӑEQӒ @9KL9 IM=

efectúe un vaivén. 

 

 

Á REAJUSTE DE LOS FINALES DE CARRERA EN MODO MANUAL 

- Colocar en la posición del final de carrera que se quiere modificar. 

- Pulsar simultáneamente durante 5 segundos ӑ1M:A<9Ӓ Q ӑ 9B9<9Ӓ

hasta que realice un vaivén. 

- !GDG;9J =F D9 FM=N9 HGKA;AƠF ;GF ӑ1M:A<9Ӓ G ӑ 9B9<9Ӓ. 

- Para validar =D 9BMKL= >AF9D <= ;9JJ=J9Ӆ HMDK9J ӑEQӒ @9KL9 IM= 

efectúe un vaivén. 
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Á RESET FINALES DE CARRERA 

- Realizar doble corte de corriente en el producto que se vaya a 

J=AFA;A9Jӄ #KL9 GH=J9;AƠF J=AFA;A9 =F D9 HGKA;AƠF HJ=>=JA<9 ӑEQӒ. 

- Situar a media altura. 

- Cortar alimentación eléctrica durante 2 segundos. 

- Volver a conectar la alimentación eléctrica entre 5 y 15 segundos. 

- Cortar la alimentación eléctrica durante 2 segundos. 

- Volver a conectar la alimentación eléctrica, se pone en movimiento 

durante algunos segundos. 

- Pulsar PROG del punto de mando durante 7 segundos hasta que 

efectúe dos vaivenes. 

 

(V) Funciones avanzadas 

Á PosicióF HJ=>=JA<9 ɄEQɅ 

Por defecto se memoriza una posición entreabierta. Para activarla 

debe haber efectuado un ciclo completo. 

- 1ALM9J =F HGKA;AƠF HJ=>=JA<9 HJ=KAGF9F<G ӑEQӒӄ 

- .MDK9J ӑEQӒ @9KL9 IM= J=9DA;= MF N9ANśFӄ *9 FM=N9 HGKA;AƠF

preferida se habrá memorizado. 

 

Detección de obstáculos.  

Si detecta un obstáculo en la bajada, el toldo se detiene y vuelve a 

subir ligeramente para poder retirar el obstáculo. En cambio, si lo 

encuentra en la subida, el toldo se detiene automáticamente. 
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MANTENIMIENTO  
Para un buen uso y una mayor durabilidad, se recomienda la realización de 

mantenimientos y revisiones periódicas, como mínimo una vez al año, o con 

más frecuencia en función de la fatiga del viento en el lugar de instalación. 

Para prevenir la corrosión se recomienda la limpieza periódica de canalones 

y perfiles con jabón neutro. La frecuencia mínima es de una vez al año, 

debiendo aumentarse para los perfiles expuestos a ambientes agresivos 

(marinos, industriales, presencia de polvo en suspensión, etc.). Es importante 

aclarar abundantemente con agua, tras el uso de detergentes, para evitar la 

formación de sales sobre la superficie de los perfiles. Esta limpieza periódica, 

adecuadamente realizada, elimina de la superficie de los perfiles los agentes 

exógenos que pueden atacar el recubrimiento y el aluminio, alargando la 

vida de los perfiles y sus prestaciones estéticas. Para la limpieza de la lona se 

recomienda la eliminación del polvo acumulado en seco, para poder quitar 

todas las partículas de la superficie por aspiración, insuflación de aire, apaleo 

o cepillado. En caso de eliminación de manchas de dedos o grasa usar agua 

con jabón neutro. Si son manchas acuosas limpiar con una esponja, como 

máximo, y frotar con un paño húmedo. No utilizar NUNCA detergentes ni 

otros productos químicos. Por último, se ha de tener en cuenta la revisión del 

apriete de tornillos, según los pares de apriete. 

Las operaciones de instalación y puesta en marcha, de ajuste y de 

mantenimiento obligatorio deberán ser realizadas por técnicos 

especializados. 

Todas las operaciones se realizarán en condiciones de seguridad, después 

de haber cortado la alimentación eléctrica del sistema. 

Es conveniente desplazar el producto periódicamente (extensión completa 

y recogida completa) y comprobar que funcionan correctamente los 

componentes. No dejar el producto parado durante mucho tiempo. 
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LONA 

La limpieza de la lona se requiere para proteger a la misma de la 

formación de moho y retrasar la suciedad permanente. Por ello, 

recomendamos: 

- Al menos dos veces al año inspeccionar su estado. 

- Si fuera necesario limpiar con un aspirador y con una esponja 

o paño húmedo, usando agua tibia y productos no agresivos 

como jabón neutro. 

Para la limpieza en condiciones de seguridad, extienda el toldo, 

desconecte la alimentación eléctrica y limpie la parte del tejido a la 

vista. Siga las instrucciones y en caso de duda póngase en contacto 

con su distribuidor. 

DESMONTAJE Y ELIMINACIÓN 

El desmontaje del producto al final de su vida útil deberá ser 

realizado por personal cualificado, con todas las características de 

seguridad observadas en la instalación. 

Para desmontar este producto, se efectuarán los pasos a la inversa 

que se realizaron para su montaje, adoptando una serie de medidas 

de precaución. Para ampliar la información sobre estas instrucciones 

de desmontaje, le remitimos a los capítulos sobre instalación de este 

manual, que contienen dibujos e información detallada. 

Le aconsejamos que recicle el embalaje del producto de forma 

responsable: 

- Clasifique los desechos separando todos y cada uno de los 

distintos materiales para proceder a una efectiva eliminación 

del embalaje. 

- No elimine los materiales de embalaje junto con residuos de 

otro tipo. Llévelos a un punto de recogida de materiales de 

embalaje designado por las autoridades locales. 

- Con el fin de reducir al mínimo el impacto ambiental de los 

envases y residuos de envases, es necesario definir la 

composición y naturaleza del embalaje de nuestros productos 

para recomendar la mejor eliminación de los mismos. 
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Á Papel y cartón: En la gestión de residuos, el reciclaje de papel y cartón 

adquiere un gran protagonismo, ya que se logra recuperar hasta un 70%. 

La eliminación de papel y cartón puede realizarse por varios cauces como 

la recogida por los operadores privados, o entrega en plantas de 

tratamiento de residuos. 

Á Plástico: El reciclaje de plásticos supone muchas ventajas para el 

medioambiente y por ende, beneficios en la calidad de vida de todos, 

contribuyendo a un gran ahorro de materia prima, recursos naturales, 

energéticos y económicos. La eliminación del plástico puede realizarse 

mediante operadores privados o la entrega en plantas de tratamiento de 

residuos. 

Á Film alveolar:  Está compuesto de polietileno de baja densidad, lo que lo 

convierten en un material 100 % reciclable. Para su óptima eliminación 

entregar los residuos de este material en plantas de tratamiento de 

residuos plásticos. 

Á Equipos eléctricos, electrónicos y equipos AEE: no deben eliminarse 

mezclados con otro tipo de residuos. Pueden ser entregados en los 

centros específicos para ello, regulados por las administraciones locales. 

Á Textil:  El aprovechamiento de los residuos textiles resulta indispensable 

cuando hablamos de reciclaje. La reutilización ayuda a reducir el 

consumo de agua y los gases que se liberan en el proceso de fabricación. 

Para favorecer la adecuada eliminación de los textiles, se recomienda 

depositarlos en un centro de residuos especializado donde procederán a 

la separación de las distintas fibras textiles. 

Actúe siguiendo las recomendaciones para un eficaz reciclaje de los productos. 

Recuerde que reciclar es más que una acción, es el valor de la responsabilidad 

por preservar los recursos naturales.
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1 Máquina reductora 

2 Manivela 
3 Soporte cajón 

4 Ángulo superior 

5 Tapa cajón Ágora 

5/1 Tapa cajón Aura  

6 Testero Ágora  
6/1 Testero Aura 

7 Embellecedor testero Ágora 

7/1 Embellecedor testero Aura 

8 Casquillo  

9 Casquillo hueco 
10 Casquillo motor 

11 Placa H30 eje extraíble 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

12 Terminal 
12/A Macarrón terminal 

13 Burlete 

14 Eje 

14/A Macarrón eje 

15 Tapón terminal 
16 Embudo para guía 

17 Guía 

18 Guía interior ZIP 

19 Guía exterior ZIP 

20 Pie enganche guía 
21 Guía compensadora  

22 Pletina terminal 
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1 Máquina reductora 

2 Manivela 

8 Casquillo  
9 Casquillo hueco 

10 Casquillo motor  

11 Placa H30 eje extraíble 

12 Terminal 

12/A Macarrón terminal 
13 Burlete 

14 Eje 

14/A Macarrón eje 

15 Tapón terminal 

18 Guía interior ZIP 
22 Pletina terminal 

23 Soporte Nuvola  

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

24 Perno  

25 Embudo guía 

26 Guía 

27 Cubierta guía 
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1 Máquina reductora 

3 Manivela 

8 Tope manivela 
9 Soporte cajón  

10 Ángulo superior 

10/A Junta protectora 

11 Tapa cajón Ágora 

11/1 Tapa cajón Aura 
12 Testero Ágora 

12/1 Testero Aura  

13 Embellecedor testero Ágora 

13/1 Embellecedor testero Aura 

14 Eje 
14/A Macarrón eje 

15 Casquillo con eje 13x20 

16 Casquillo hueco Ø14 

17 Placa H30 eje extraíble 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

18  Guía  

19 Cubierta guía 

20 Pie guía  

21 Terminal 
21/A Macarrón terminal 

22 Burlete 

23 Pletina 

24 Tapón terminal 
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1 Máquina reductora 
14/1 Eje Ø70 

14/A Macarrón eje 

16/1 Casquillo hueco Ø14 

17 Placa H30 eje extraíble 

18  Guía  
19 Cubierta guía  

20 Pie guía 

21 Terminal 

21/A Macarrón terminal 

22 Burlete 
23 Pletina 

24 Tapón terminal 
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1 Máquina reductora 

4 Manivela 

6 Tope manivela 

7 Soporte cajón 
8 Ángulo superior 

8/A  Junta protectora 

9 Tapa Ágora  

9/1 Tapa Aura 

10 Testero Ágora  
10/1 Testero Aura 

11 Embellecedor testero Ágora 

11/1 Embellecedor testero Aura 

12 Eje 

12/A Macarrón eje 
13 Casquillo con eje 13x20  

14 Casquillo hueco Ø14 

15 Placa H30 eje extraíble 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
16  Soporte varilla/cable 

16/1 Soporte cable inox 

17 Terminal  

17/A Macarrón terminal 

18 Burlete 
19 Pletina 

23 Cable inox Ø4 mm 

24 Tapón terminal 
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1 Máquina reductora 

4 Manivela 

6 Tope manivela 
12 Eje 

12/A Macarrón eje 

13 Casquillo con eje 13x20  

14 Casquillo hueco Ø14 

15 Placa H30 eje extraíble 
16  Soporte varilla/cable 

16/1 Soporte cable inox 

17 Terminal  

17/A Macarrón terminal 

18 Burlete 
19 Pletina 

23 Cable inox Ø4 mm 

24 Tapón terminal 

25 Soporte Nuvola cable/varilla 

26 Soporte varilla/cable 
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1 Máquina reductora 

3 Manivela 

8 Tope manivela 
9 Soportes cajón  

10 Ángulo cajón 

10/A  Junta protectora 

11 Tapa Ágora 

11/1 Tapa Aura 
12 Testero Ágora  

12/1 Testero Aura 

13 Embellecedor testero Ágora 

13/1 Embellecedor testero Aura 

14 Eje 
14/A Macarrón eje 

15 Casquillo con eje 13x20  

16 Casquillo hueco Ø14 

17 Placa H30 eje extraíble 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

18 Varilla inox Ø10 mm 

19 Tensor para varilla 

20  Soporte varilla/cable 
21 Terminal  

21/A Macarrón terminal 

23 Pletina 

24 Tapón terminal 
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1 Máquina reductora 

3 Manivela 

8 Tope manivela 
14 Eje 

14/A Macarrón eje 

15 Casquillo con eje 13x20  

16 Casquillo hueco Ø14 

17 Placa H30 eje extraíble 
18 Varilla inox Ø10 mm 

19 Tensor varilla inox 

20  Soporte varilla/cable 

21 Terminal  

21/A Macarrón terminal 
23 Pletina 

24 Tapón terminal 

25 Soporte Nuvola 

26 Soporte varilla/cable   
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ÁGORA 
Tamaños 110  130 

 

Sistema 

        

Automatismo  

  
Compatibilidad 
guías 
 
 

(Anclaje) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

- 

  

- 

 

   

 

- 

 

 

- 

 

  

   

 

  

AURA  
Tamaños 110  130 150 

Sistema 

         

Automatismo  

   
Compatibilidad 
guías 

 
 

(Anclaje) 
 

 

- 

  

- 
  

    

 

- 

 

-  
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NUVOLA 
Tamaños 110  130 

Sistema 

        

Automatismo  

  
Compatibilidad 
guías 

 
 

(Anclaje) 
 

 

-  

  
-  
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PROBLEMAS, CAUSAS Y SOLUCIONES 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES 

La tela se desplaza hacia 

un lado 
Toldo mal nivelado Nivelar correctamente 

El terminal no baja 
Protección térmica del 

motor 

Colocar las guías 

correctamente 

El motor no funciona 

tras varios minutos de 

funcionamiento 

continuo 

Protección térmica del 

motor 

Dejar enfriar el motor 

durante algunos minutos 

El motor es muy ruidoso Avería del motor 
Se requiere intervención 

técnica 

El motor no se mueve 

Error de cableado 
Comprobar el circuito 

eléctrico con los diagramas 

Avería del motor 

Comprobar el motor y 

reemplazarlo si es 

necesario 



 
 

 

 

 
                                

INTRODUCTION 
Advance information 
Caution notice  
Liability 
User and installer requirements 

   
INSTALLATION AND STARTUP PROCEDURE 

Installation  
Startup procedure  
Power operation and automation  
Maintenance / Disassembly and disposal 

 

 
DISASSEMBLY CHART 
COMBINATIONS 
 

 

 
TROUBLESHOOTING 

 
 

EN 
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ADVANCE INFORMATION  
 

This manual shall not be modified.  

It is intended for installers, maintenance staff, owners and users of the 

vertical drop system (hereinafter referred to as awning) as an essential 

element to ensure correct usage and maintenance of the product. All 

instructions concerning handling, unpacking, installation and startup, 

adjustments and maintenance are intended solely for installers. Any 

sections concerning correct usage and maintenance, as well as the 

guarantee, are intended for owner.  

This usage manual is an integral part of the product and essential for the 

guarantee validity. Please keep all sections stored in an easily accessible 

location to ensure that it is always available for review by qualified staff in 

charge of the product's installation, maintenance or adjustment to 

maintain the required records. 

 

CAUTION NOTICE 

- Please read all instructions included in this manual carefully. 

- Before installation, please check that the awning is in perfect 

conditions. 

- You must also ensure that the location where it is due to be installed 

meets all safety measures. 

- Installation must only be carried out by qualified staff. 

- The manufacturer shall not be liable for any damages caused by 

product misuse or arising from poor installation. 

- This product complies with the EN 13561 standard for awnings. 

Feature requirements including safety and those established by EN 

1932 External blinds and shutters. Wind load resistance. Testing 

method and features criteria. Dispatched from the factory in perfect 

conditions. 

- Please ensure that you have the correct tools and equipment for 

installation such as gloves, eye protection and safety footwear. 

- If the model includes an electric motor, please read all manufacturer 

instructions carefully before installing. 
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LIABILITY 

Manufacturers shall not be liable for any damages caused to individuals or 

the installation itself due to non compliance with the instructions included 

herein regarding installation, usage and maintenance. Also in case of acts 

of violence or incorrect operation and/or modifications undertaken without 

written authorisation. 

When carrying out maintenance or repair works, you must use only genuine 

spare parts. This product is guaranteed pursuant to any agreements 

established at the time of purchase. For that reason, the guarantee and CE 

marking shall not be deemed valid in cases where the guidelines and 

instructions for usage provided in this manual have not been followed. 

 
USER AND INSTALLER REQUIREMENTS 

These systems are exclusively intended for the use that they were designed 

for. Any other type of use shall be deemed as misuse and therefore 

hazardous. Under no circumstances should any faulty products be installed 

in order to prevent damages to the installation itself and to prevent any 

hazardous situations. 

 

 

 

  

 

Installation must always be carried out by professional installers.           

In the event of any queries or if you intend to use the product for any 

other purposes than those stated, please contact LaViuda prior to its 

installation.  
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  AURA / ÁGORA                                                               
ZIP 
 
SHUTTER BOX INSTALLATION 
Check the shutter box assembly and insert 

the internal guide rails into the end cap 

trims ensuring that these are flush. 

Place into position: 
(A) Indoor recess mounted. 

(B) Outdoor façade mounted. 

(C) Self standing. 

 

 

 

 

 

 
INSTALLATION OF SHUTTER BOX WITH SUPPORTS 
It shall depend on whether the unit is 

to be wall or ceiling mounted, and 

must be done according to the 

installation diagram and using the 

recommended attachment methods. 

 

 

 

 

 

 

 

L  A B H   X      Y 
supports    attachment holes    

0-1500 2 150 - 0-1000 2 90       - 

1501-3000 3 150 L/2 1001-2000 3 90 Hg / 2 

3001-4000 4 150 L/3 2001-2500 4 90 Hg / 3 

4001-5000 5 150 L/4 3001-4000 5 90 Hg/4 

5001-6500 6 150 L/5 4001-5000 6 90 Hg/5 

6501-8000 7 150 L/6 5001-6000 7 90 Hg/6 

(INSTALLATION DIAGRAM)                                             

(A)                                             (B)                                             (C)                                             
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Step by step instructions to install the attachment hooks:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RECOMMENDED ATTACHMENT METHODS 

HSL-3-SK 
CONCRETE 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

CONCRETE 
PERFORATED 

BRICKWORK 

SOLID 

BRICKWORK 

In the case of corrosive environments, we recommend using stainless steel 

attachment hooks 

Drill a hole using the 

adequate bit for your 

attachment type. 

Please ensure that    

the hole is deep 

enough when drilling. 

Remove any resulting 

dust and particles from 

the hole (ideally using 

compressed air). 

Install the 

attachment 

hooks. 

Fasten them up to    

the recommended 

tightening torque 

(check the Hilti 

catalogue for further 

information). 

Final setup. 

 

Drill a hole using the 

adequate bit for your 

attachment type. 

. 

MECHANICAL BONDING CHEMICAL BONDING 

Please ensure that    

the hole is deep 

enough when drilling. 

 

Brush off any dust 

and particles 

from the hole. 

Remove any 

remaining dust 

using 

compressed air. 

Apply the chemical 

adhesive. 

Insert and adjust                    

the attachment hooks  

observing the required 

waiting time before placing 

the plate (check product 

packaging for instructions). 

Put the place into 

position and fasten            

it up to the recommended 

tightening torque (check 

the Hilti catalogue). 
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  Wall mounted: Position 

the shutterbox in its 

intended location and 

attach it through the rear. 

 

 

 

 

Ceiling mounted: remove the lid in order to gain access to the support. 

Place the shutterbox on top of the support tabs and fix it using the 

support's grub screw located on top of the profile.  

 

 

 

 

 

 

*When installing 

inside an indoor 

recess, the cover 

must be attached 

from the inside and 

not the lateral to 

ensure that it can be 

accessed when 

needed. 

 

Slide the cover lids      

over the lateral end     

caps (where applicable). 

 

ATTACHMENT 
INSTALLATION 
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GUIDE RAIL INSTALLATION 
Insert the lids into the guide rails and 

attach them with the          DIN 7982 3,5 

x 25mm bolts. Insert the guide rails 

ensuring that these are flush with the 

end caps.  

Place into position (indoor recess, 

outdoor façade or built-in as the case 

may be) following the installation 

diagram above. 

 

After placing the guide rails, 

lower the awning as much as 

possible and check that these are 

level before closing the awning 

and attach the guide rails. 

 

Tighten up the guide rails using the DIN 7981 M3,9 x16mm bolts according 

to the following position: 

 

 

 

 

 

 

Opening the awning 
and levelling up the 

guide rails 

 

Guide rails 
attachment                                             

INDOOR 
RECESS 

 

OUTDOOR
FAÇADE 

 

  Simple guide rail                 Adjustment guide 

rail       

       Simple guide rail              Adjustment guide rail           

 

BUILT IN 

MB Guide rail             
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  Place the awning on the upper section and insert the 

internal ZIP guide rail inside the fabric's fastener. 

Once installed, insert the guide rail cover (A) by 

applying pressure.  

 

 

 

 

 

For the compensating guide rail:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Attach the compensating guide (lodging-guide rail profil) and the box. The 

lower part of the lateral end cap must fit into the profile. 

Insert the guide rail profil into the lodging-guide rail. 

(A) 

 (A) 
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Zip must be inserted inside the internal 

rail profile. It is very important to verify 

this point.  

Once the fabric is inserted, put down the 

clothing to the lower point. 

During its descending movement, the 

profile relocates by itself. 

 

 

Once it is relocated, it is necessary to fix the guide 

rail profile to the lodging-guide rail profile with 

screws, which they will be exposed in the flat part. 

  

 
AWNING ADJUSTMENT 
Adjust the motor limit switches if required. Lift and lower the fabric several 

times as far as it will go to ensure that it is adequately positioned for a 

correct operation. 

 

 

 

 

LOW limit 
switch  

 

HIGH 
limit 
switch  

When extending the canvas, you may find creases or marks caused 

by remaining rolled up for long periods of time. However, this 

should NOT be an issue since these marks will disappear once 

stabilised over time due to the outdoor weather conditions.  
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ATTACHING THE END CAPS 
Join the bolts to the end caps and place 

them into position. Insert the internal guide 

rails ensuring that these are flush.  

Attach as per mount type: 

(A) Indoor recess mounted 

(B) Outdoor façade mounted 

(C) Self standing. 

 

 

 

 

 

 

 

* See attachment system sequence on page 7 

 

Insert the cylinder and its seal on the 

available axle side and place the end 

caps. Insert the bolt grips on the 

motor's head and the available side in 

order to attach it. 

 

RECOMMENDED ATTACHMENT METHODS 

HSL-3-SK 
CONCRETE 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

CONCRETE 

PERFORATED 

BRICKWORK 
SOLID 

BRICKWORK 

In the case of corrosive environments, we recommend using stainless steel 
attachment hooks 
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GUIDE RAIL INSTALLATION 
Insert the lids into the guide rails and attach them with the DIN 7982 

3,5 x 25mm bolts. Insert the guide rails through the bolts ensuring 

that they are level. 

 

 

Place into position (indoor recess, outdoor façade or built-in as the 

case may be) following the installation diagram above. Tighten up the 

guide rails using the DIN 7981 M3,9 x16mm bolts according to the 

following position: 
 

 

 

 

 

 

 

Once the guide rails have been secured into position, insert the internal 

ZIP guides ensuring that the fastener remains inside. 

Close the entire assemblage using the guide rail cover. 

 

 

 

 

MB Guide 

rail             
Simple guide rail                        

 OUTDOOR FAÇADE 

 

        Simple guide rail                        

 BUILT IN INDOOR RECESS 
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Adjust the motor limit switches if required. Lift and lower the fabric 

several times as far as it will go to ensure that it is adequately 

positioned for a correct operation. 

 

 

  

 

 

 

 

 

When extending the canvas, you may find creases or marks 

caused by remaining rolled up for long periods of time. However, 

this should NOT be an issue since these marks will disappear once 

stabilised over time due to the outdoor weather conditions.  

LOW limit 
switch  

 

HIGH 
limit 
switch  
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SHUTTER BOX INSTALLATION 
Place the end caps into position and insert the internal guide rails 

ensuring that these are flush. Attach as per mount type: 

(A) Indoor recess mounted. 

(B) Outdoor façade mounted.  
(C) Self standing. 

 
 

INSTALLATION OF SHUTTER 
BOX WITH SUPPORTS  

As an optional feature, you may 

use brackets to support the 

shutter box. In that case, these 

must be placed and attached 

ensuring that they are level. 

 

L  A B H   X      Y 
supports    attachment holes    

0-1500 2 150 - 0-1000 2 90       - 

1501-3000 3 150 L/2 1001-2000 3 90 Hg / 2 

3001-4000 4 150 L/3 2001-3000 4 90 Hg / 3 

4001-5000 5 150 L/4 3001-4000 5 90 Hg / 4 

 4001-5000 6 90 Hg / 5 

 

RECOMMENDED ATTACHMENT METHODS 

HSL-3-SK 
CONCRETE 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

CONCRETE 

PERFORATED BRICKWORK 

SOLID BRICKWORK 

In the case of corrosive environments, we recommend using stainless steel 

attachment hooks 
*See attachment system sequence on page 7 

(INSTALLATION DIAGRAM)                                              
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the shutterbox in its 

intended location and 

attach it through the rear. 

 

 

 

Ceiling mounted: remove the lid in order to gain access to the 

support. Place the shutterbox on top of the support tabs and fix it 

using the support's grub screw located on top of the profile. 

 
GUIDE RAIL INSTALLATION 
Insert the lids into the guide rails and attach them with the DIN 7982 

3,5 x 25mm bolts. Insert the guide rails through the end cap trim 

bolts ensuring that they are level.  

 
 

 

 

 

 
Opening the awning 
and levelling up the 

guide rails 

Guide rails 
attachment                                             

ATTACHMENT 
INSTALLATION 
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Place into position (indoor recess, outdoor façade or built-in as the 

case may be) following the installation diagram above. Tighten up the 

guide rails using the DIN 7981 M3,9 x16mm bolts. 

 

 

 

 

 

AWNING ADJUSTMENT 
Adjust the motor limit switches if required. Lift and lower the fabric 

several times as far as it will go to ensure that it is adequately 

positioned for a correct operation. 

 

 

  

 

MB 
Guide 

Simple guide 

rail                        OUTDOOR FAÇADE 

 

        Simple guide rail                        

 BUILT IN INDOOR RECESS 

 

LOW 
 limit  

switch  

 

HIGH 
limit 
switch  

When extending the canvas, you may find creases or marks 

caused by remaining rolled up for long periods of time. However, 

this should NOT be an issue since these marks will disappear once 

stabilised over time due to the outdoor weather conditions.  
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ATTACHING THE END CAPS 
Join the bolts to the end caps and place 

them into position. Insert the internal 

guide rails ensuring that these are flush. 

Attach as per mount type: 

(A) Indoor recess mounted. 

(B) Outdoor façade mounted. 

(C) Self standing. 

 

 

* See attachment system sequence on page 7 

 

Insert the cylinder and its seal on the 

available axle side. 

Position the axle on the end caps. Insert 

the bolt grips on the motor's head and the 

available side in order to attach it. 

 

RECOMMENDED ATTACHMENT METHODS 

HSL-3-SK 
CONCRETE 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

CONCRETE 

PERFORATED BRICKWORK 
SOLID BRICKWORK 

In the case of corrosive environments, we recommend using stainless steel attachment hooks 
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GUIDE RAIL INSTALLATION 
Insert the lids into the guide rails and attach them with the DIN 7982    3,5 x 

25mm bolts. Insert the guide rails through the end cap trim bolts ensuring 

that they are level. Place into position (indoor recess, outdoor façade or built-

in as the case may be) following the installation diagram above. Tighten up 

the guide rails using the DIN 7981 M 3,9 x16mm bolts. 

 

 

 

 
 

   

 
 
 

AWNING ADJUSTMENT 
Adjust the motor limit switches if required. Lift and lower the fabric 

several times as far as it will go to ensure that it is adequately positioned 

for a correct operation. 

  

 

MB guide             

 
Simple guide                        

 OUTDOOR FAÇADE 

 

        Simple guide rail                        

 BUILT IN INDOOR RECESS 

 

LOW 
 limit 

switch  

 

HIGH 
limit 
switch  

When extending the canvas, you may find creases or marks 

caused by remaining rolled up for long periods of time. 

However, this should NOT be an issue since these marks will 

disappear once stabilised over time due to the outdoor 

weather conditions.  



(R1) 

68 

IN
ST

AL
LA

TI
O

N 

 

AU
R

A 
/ Á

G
O

R
A 

C
AB

LE AURA / ÁGORA                                                               
CABLE 
 
SHUTTER BOX INSTALLATION 
Position the end cap trims in their intended location and attach as 

per mount type: 

(A) Indoor recess mounted. 

(B) Outdoor façade mounted.  
 
 

INSTALLATION OF SHUTTER BOX WITH SUPPORTS 
 As an optional feature, you may use 

brackets to support the shutter box. In 

that case, these must be placed and 

attached ensuring that they are level. 

 

 

 

L A B 
supports    

0-1500 2 150 - 

1501-3000 3 150 L/2 

3001-4000 4 150 L/3 

4001-5000 5 150 L/4 
 

 

RECOMMENDED ATTACHMENT METHODS 

HSL-3-SK 
CONCRETE 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

CONCRETE 

PERFORATED BRICKWORK 
SOLID BRICKWORK 

In the case of corrosive environments, we recommend using stainless steel attachment hooks 

*See attachment system sequence on page 7 

(INSTALLATION DIAGRAM)                                              

 

L ( soportes)  A B 

0-1500 2 150 - 

1501-3000 3 150 L/2 

3001-4000 4 150 L/3 

4001-5000 5 150 L/4 
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Wall mounted: position the 

shutterbox in its intended 

location and attach it through 

the rear. 

 

 

 

Ceiling mounted: remove the lid in order to gain access to the support. 

Place the shutterbox on top of the support tabs and fix it using the 

support's grub screw located on top of the profile.   

 

 
CABLE ATTACHMENT 
Place the cable according to the following diagram. Attach to the end cap, 

the end slat and the support. 

 

ATTACHMENT 
INSTALLATION 
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AWNING ADJUSTMENT 
Adjust the motor limit switches if required. Lift and lower the fabric several 

times as far as it will go to ensure that it is adequately positioned for a 

correct operation. 

  

 

 

 

 
 

OUTDOOR 
FAÇADE 

INSTALLATION 

INDOOR 
RECESS 

INSTALLATIO
N 

PAVEMENT INSTALLATION 

 

LOW   
limit 

switch  

 

HIGH 
limit 
switch  

When extending the canvas, you may find creases or marks caused 

by remaining rolled up for long periods of time. However, this 

should NOT be an issue since these marks will disappear once 

stabilised over time due to the outdoor weather conditions.  
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NUVOLA 
CABLE 

 
ATTACHING THE END CAPS 
Join the bolts to the end caps and place them 

into position. Insert the internal guide rails 

ensuring that these are flush Attach as per 

mount type: 

(A) Indoor recess mounted  

(B) Outdoor façade mounted. 

 

 

 

 

 

 

 

 

* See attachment system sequence on page 7 

 

Insert the cylinder and its seal on 

the available axle side. 

Position the axle on the end caps. 

Insert the bolt grips on the motor's 

head and the available side in 

order to attach it. 

 

 

 

 

RECOMMENDED ATTACHMENT METHODS 

HSL-3-SK 
CONCRETE 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

CONCRETE 

PERFORATED 

BRICKWORK 
SOLID 

BRICKWORK 

In the case of corrosive environments, we recommend using stainless steel 

attachment hooks 

CEILING 
INSTALLATION 

WALL 
INSTALLATION 
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Place the cable according to the following diagram. Attach to the end 

cap, the end slat and the support. 

 

 

 

 

 
 
 

AWNING ADJUSTMENT 
Adjust the motor limit switches if required. Lift and lower the fabric 

several times as far as it will go to ensure that it is adequately 

positioned for a correct operation. 

 

 

OUTDOOR 
FAÇADE 

INDOOR 
FAÇADE 

PAVEMIENT 

 

L  
OW limit 

switch  

 

HIGH 
limit 
switch  

When extending the canvas, you may find creases or marks caused 

by remaining rolled up for long periods of time. However, this 

should NOT be an issue since these marks will disappear once 

stabilised over time due to the outdoor weather conditions.  
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AURA / ÁGORA                                                               
ROD SYSTEM 

 
SHUTTER BOX INSTALLATION 
Position the end cap trims in their intended location and attach as per 

mount type: 

(A) Indoor recess mounted. 

(B) Outdoor façade mounted.  
 
 

INSTALLATION OF SHUTTER BOX WITH SUPPORTS  
As an optional feature, you may use brackets 

to support the shutter box. In that case, these 

must be placed and attached ensuring that 

they are level. 

 

 

  

 

 

 

* See attachment system sequence on page 7 

L  A B 
supports    

0-1500 2 150 - 

1501-3000 3 150 L/2 

3001-4000 4 150 L/3 

4001-5000 5 150 L/4 

RECOMMENDED ATTACHMENT METHODS 

HSL-3-SK 
CONCRETE 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

CONCRETE 

PERFORATED BRICKWORK 

SOLID BRICKWORK 

En entornos corrosivos, se recomienda utilizar anclajes de acero inoxidable 

(INSTALLATION DIAGRAM)                                              

 

L ( soportes)  A B 

0-1500 2 150 - 

1501-3000 3 150 L/2 

3001-4000 4 150 L/3 

4001-5000 5 150 L/4 
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Wall mounted: position 

the shutterbox in its 

intended location and 

attach it through the rear. 

 

 

 

Ceiling mounted:  remove the lid in order to gain access to the 

support. Place the shutterbox on top of the support tabs and fix it 

using the support's grub screw located on top of the profile.   

 

ROD ATTACHMENT 
Place the rod according to the following diagram. Attach to the end 

cap, the end slat and the support.  

 

 

 

 

 

 

ATTACHMENT 
INSTALLATION 
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AWNING ADJUSTMENT 
Adjust the motor limit switches if required. Lift and lower the fabric 

several times as far as it will go to ensure that it is adequately 

positioned for a correct operation. 

  

 

 

 

 

PAVEMENT 

WALL / CEILING 

GUIDE BAR WITH 
TENSION ADJUSTER 

 

LOW 
 limit 

switch  

 

HIGH 
limit 
switch  

When extending the canvas, you may find creases or marks caused 

by remaining rolled up for long periods of time. However, this 

should NOT be an issue since these marks will disappear once 

stabilised over time due to the outdoor weather conditions.  
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ROD SYSTEM 
 
ATTACHING THE END CAPS 
Join the bolts to the end caps and place 

them into position. Insert the internal 

guide rails ensuring that these are flush. 
Attach as per mount type: 

(A) Indoor recess mounted. 

(B) Outdoor façade mounted. 

 

 

 

 

 

 

 

 

*See attachment system sequence on page 7 

 

Insert the cylinder and its seal on 

the available axle side. 

Position the axle on the end 

caps. Insert the bolt grips on the 

motor's head and the available 

side in order to attach it. 

 

 

 

 

RECOMMENDED ATTACHMENT METHODS 

HSL-3-SK 
CONCRETE 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

CONCRETE 
PERFORATED 

BRICKWORK 

SOLID 

BRICKWORK 

In the case of corrosive environments, we recommend using stainless steel 

attachment hooks 

WALL 
INSTALLATION 

CEILING 
INTALLATION 
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ROD ATTACHMENT 
Place the rod according to the following diagram. Attach to the end cap, 

the end slat and the support.  

 

 

 

 

 

 

 

AWNING ADJUSTMENT 
Adjust the motor limit switches if required. Lift and lower the fabric 

several times as far as it will go to ensure that it is adequately positioned 

for a correct operation. 

  

 

PAVEMENT 

WALL / CEILING 

GUIDE BAR WITH 
TENSION 

ADJUSTER 

 

LOW limit 
switch  

 

HIGH 
limit 
switch  

When extending the canvas, you may find creases or marks 

caused by remaining rolled up for long periods of time. 

However, this should NOT be an issue since these marks will 

disappear once stabilised over time due to the outdoor 

weather conditions . 
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(F) (H) 

MOTOR 
 
INSTALLATION 
Please ensure that the Maestria +50 motor by Somfy is installed by a 

home automation and motorisation professional only and provide 

them with a copy of this guide.  

In addition, the installer must comply with all current regulations and 

legislation in force in the country where the installation is carried out 

and must inform its customers regarding the product usage and 

maintenance conditions. Using the application established by Somfy 

for any other purpose shall be considered misuse. Please note that the 

above circumstances, in addition to non compliance with any 

instructions included herein, shall result in Somfy refusing any liability 

and invalidating the product guarantee. 

Prior to installation, please check that the product is compatible with 

its associated equipment and accessories. 

 

- TUBULAR MOTOR KIT ASSEMBLY 

Tubular motor kits must be 

attached to the end support (F) 

and the motor support (G).     

Place the retaining clip (H) 

according to the type of support. 

 

ELECTRICAL SUPPLY 
All cables must remain accessible in case they need to be replaced. To 

prevent water ingress into the motor, position the supply cable in the 

shape of a loop. During installation, please observe all regulations and 

current legislation. 

- Disconnect the power supply 

- Connect the motor according to the 

following details: 

 

 

 
CABLE 

Neutral (N)         Live (L)                Earth  

230 V ᾉ                  230V ~50 Hz              blue         brown green-yellow 



    

79 

PO
W

ER
 OPER

ATIO
N

 AN
D

 AU
TO

M
ATIO

N
 

SO
M

FY 

STARTUP PROCEDURE 

In order to identify whether the previous setup steps have been already 

undertaken, disconnect the power supply and assess the motorisation 

status as follows: 

- If the memorised unit rocks from side to side when reconnected to 

the power supply, the limit switches have already been setup but 

there are no memorised control unit commands. 

- If the unit either does not respond when the control unit command 

buttons are pressed and/or it does not rock from side to side when 

reconnected to the power supply, no control unit commands have 

been memorised and no limit switches have been setup either. 

 

If the motorised unit does not rock from side to side when reconnected 

to the power supply but it does respond when the buttons are pressed, 

the setup has been completed. 

 

In general terms, all awnings are supplied with an initial setting: 

(I) Prememorisation of the Somfy io-homecontrol® local control unit 

command:  

Press the "Up" and "Down" buttons 

simultaneously. The unit will rock 

from side to sid. 

 

(II) Check the direction of rotation:   

Press the "Up" button. If the unit moves 

upward, then the direction is setup correctly. 

If the unit moves downward, the direction is 

setup incorrectly. Press the "my" button until 

the unit rocks from side to side. 

 

(III) Accessing the remote control unit's settings menu: 

- Pre-memorised, local control unit 

command. Press the "PROG" button 

to open/ close the settings menu. 

 

 

Correct direction 

of rotation 
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 - Setting up a new remote control unit. Accessing the settings menu 

from the master (first memorised) and the new control units. When 

pressing "PROG", the remote control unit will go into stand by 

mode for 2 minutes and cannot be operated. 

- Non pre-memorised, local control unit command. Disconnect and 

reconnect the power supply, and after a short rocking motion, press 

the buttons "Up" and "Down" simultaneously when you are in the 

control unit command that you want to memorise. After the rocking 

motion, press the "PROG" button. 

(VI) Adjusting the limit switches:  

Pressing and holding the buttons "Up" and "Down" will result in a 

constant upward or downward motion respectively. On the other 

hand, if you press and hold these buttons for a short period of time, 

the upward/ downward motion will also be short. 

 

Á MANUAL UPPER AND LOWER LIMIT SWITCH ADJUSTMENT 

 

- Make sure the unit is in a half way 

position 

- Press "Up" 

- .J=KK ӑEQӒ LG KLGH 9L L@= MHH=J

limit switch position 

- .J=KK L@= ӑEQӒ 9F< ӑ"GOFӒ

buttons at the same time 

- .J=KK ӑEQӒ LG KLGH L@= <GOFO9J<

motion in a half way position 

- Press "Down" 

- .J=KK ӑEQӒ LG KLGH 9L L@= DGO=J

limit switch position 

- .J=KK L@= ӑEQӒ 9F< ӑ3HӒ :MLLGFK

simultaneously 

- .J=KK ӑEQӒ LG KLGH 

To validate, press the "my" 

button until the unit rocks from 

side to side. 



    

81 

PO
W

ER
 OPER

ATIO
N

 AN
D

 AU
TO

M
ATIO

N
 

SO
M

FY 

Á MANUAL LOWER LIMIT SWITCH AND AUTOMATIC UPPER LIMIT SWITCH 

ADJUSTMENT 

 

- Make sure the unit is in a half way 

position. 

- Press "Down". 

- .J=KK ӑEQӒ LG KLGH 9L L@= DGO=J DAEAL

switch position. 

- .J=KK L@= ӑEQӒ 9F< ӑ3HӒ :MLLGFK

simultaneously. 

- .J=KK ӑEQӒ LG KLGH. 

To validate the limit switch 

adjustment, press the "my" button 

until the unit rocks from side to side. 

 

Á AUTOMATIC LIMIT SWITCH ADJUSTMENT 

 

- Make sure the unit is in a half 

way position. 

- Press the "Up" and "Down" 

buttons simultaneously until 

the unit rocks from side to side. 

- Press ӑEQӒ LG DGO=J L@= MFAL MFLAD

the lower limit switch position 

has been detected. After a short 

upward motion, it will return to 

the limit switch position. 

- To validate the limit switch 

adjustment, press "my" until 

the unit rocks from side to side. 

 
 

Á MANUAL LIMIT SWITCH READJUSTMENT 

- Place the unit in the limit switch position that you wish to modify. 

- Press and hold the "Up" and "Down" buttons simultaneously for 5 

seconds until the unit rocks from side to side. 

- Place in the new position using the "Up" or "Down" button.    

To validate the new limit switch, press "my" until the unit rocks 

from side to side 
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 Á LIMIT SWITCH RESET 

- Disconnect the power supply twice in order for the 

product to reset. After this operation, the unit will restart 

in the "my" favourite position. 

- Make sure the unit is in a half way position. 

- Disconnect the power supply for 2 seconds. 

- Reconnect the power supply for 5 to 15 seconds. 

- Disconnect the power supply again for 2 seconds. 

- Reconnect the power supply and the unit will begin moving 

within a few seconds. 

- Press the "PROG" button for 7 seconds until the unit rocks from 

side to side twice. 

 

(VII) Advanced features 

Á $9NGMJAL= ɄEQɅ HGKALAGF 

A semi open position will be memorised by default. In order to 

activate it, however, you will need to complete a full cycle. 

- .D9;= GF QGMJ >9NGMJAL= HGKALAGF :Q HJ=KKAF? L@= ӑEQӒ :MLLGF. 

- .J=KK ӑEQӒ MFLAD L@= MFAL JG;CK >JGE KA<= LG KA<=ӄA new 

favourite position has now been memorised. 

-  

OBSTACLE DETECTION. 
If any obstacle is detected during the downward motion, the unit 

will stop and go back up slightly in order to allow you to remove it. 

However, if any obstacle is detected during the upward motion, it 

will stop automatically. 

 



    

83 

M
AINTEN

AN
C

E 

MAINTENANCE  
In order to ensure good operation and longer durability, we 

recommend undertaking regular maintenance and checks at least on a 

yearly basis, or more frequently depending on wind strength at the 

installation location.  To prevent rust, we recommend cleaning all 

gutters and slats regularly with neutral soap. This should be done at 

least on a yearly basis, or more often in the case of slats exposed to 

harsh weather conditions (such as marine, industrial, suspended dust 

environments, etc.). It is also important to rinse with abundant water 

after using any detergents to prevent the accumulation of salt on the 

profile slats. When done correctly, this regular cleaning will remove any 

external agents from the slats that may damage its coating or the 

aluminium material itself, thereby extending the slat's life and its 

cosmetic appearance. When cleaning the canvas fabric, we recommend 

removing any accumulated dust while dry to ensure that all particles 

are either vacuum cleaned or using an air compressor, brush or by 

beating the fabric. To remove fingerprints or grease marks, use water 

with neutral soap. In the event of liquid stains, dab these with a sponge 

before rubbing them off with a wet cloth. DO NOT use any detergents or 

chemicals. Lastly, you must also remember to retighten the bolts 

during the regular checks according to the tightening torque.  

Any installation and setup, adjustment and compulsory maintenance 

jobs must be carried out by specialist technicians only. 

All jobs shall be undertaken under adequate safety conditions and after 

disconnecting the unit's power supply. 

We recommend moving the unit regularly (fully extending and fully 

retracting) in order to check that all components are working correctly. 

Do not leave the unit immobile for long periods of time. 
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CANVAS 

Canvas fabrics must be cleaned in order to protect these from mould 

and delaying their permanent soiling. For that reason, we recommend: 

- Checking its condition at least twice per year. 

- If required, vacuum cleaning or wiping using a wet sponge or 

cloth dipped in lukewarm water and non aggressive cleaning 

products such as neutral soap. 

In order to clean in adequately safe conditions, extend the awning 

completely and disconnect from the power supply before cleaning all 

fabric areas that remain visible. Please follow the above instructions 

and, in case of any queries, please contact your retailer. 

DISASSEMBLY AND DISPOSAL  

At the end of its useful life, the product should only be disassembled by 

qualified professionals observing all the safety guidelines used for its 

installation. 

When disassembling the product, you must follow the same steps taken 

for its initial assembly in the reverse order, in addition to adopting a 

number of precautionary measures. For further information regarding 

the disassembly instruction, please read the installation section 

included with this manual which contains several drawings and 

detailed information. 

We recommend recycling the product's packaging in a responsible 

manner: 

- All waste must be segregated among the different types of 

material so that they can be disposed of effectively. 

- Please do not dispose of packaging materials alongside other 

types of waste. These must be transported to the packaging 

collection point designated by your local authorities. 

- Below is a detailed breakdown of the composition and origins of 

our product's packaging to allow for their correct disposal with 

the aim of reducing the environmental impact of all our packing 

materials and containers. 
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Á Paper and cardboard:  Paper and cardboard recycling has a leading 

role in the waste management process as it is possible to recover up 

to 70% of the material. You may dispose of these materials via 

different methods, such as private collection or transporting them to 

waste treatment plants. 

Á Plastic: Plastic recycling results in many advantages for the 

environment, thereby providing great benefits for our community's 

living standards while contributing to save raw materials as well as 

natural, energy and financial resources. You may dispose of these 

materials by using private collection or transporting them to waste 

treatment plants. 

Á Bubble wrap: Made from low density polyethylene, this material is 

therefore 100% recyclable. In order to ensure its correct disposal, 

please transport these to any plastic waste treatment plant. 

Á Electrical, electronic and EEE equipment : must not be disposed of 

alongside other types of waste. These may be transported to specific 

disposal centres managed by your local authorities. 

Á Textiles: Making the most of textile waste is indispensable when it 

comes to recycling. By reusing these fabrics, we contribute to 

reducing water consumption and related gas emissions arising from 

their manufacture. In order to ensure that all textile waste is disposed 

of correctly, we recommend depositing them in specific waste 

collection centres where these can be segregated into different textile 

fibre types. 

Always follow the disposal recommendations to ensure effective product 

recycling. And remember that recycling is not only an action, but also a 

responsible choice to preserve our natural resources.



(R1) 

86 

D
IA

G
R

AM
A 

D
E 

D
ES

PI
EC

E
 

AU
R

A 
/ Á

G
O

R
A Z

IP
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

1 Gear unit 

2 Handle 

3 Shutterbox support 

4 Upper angle Ágora 
5 Ágora shutterbox lid 

5/1 Aura shutterbox lid  

6 Ágora end cap  

6/1 Aura end cap 

7 Ágora end cap trim 
7/1 Aura end cap trim 

8 Bush  

9 Hollow bush hueco 

10 Motor bush 

11 H30 removable axle plate 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

12 End cap 

12/A End slat rain deflector 

13 Weather strip 
14 Axle 

14/A Axle rain deflector 

15 End cap top 

16 Guide rail coiler 

17 Guide rail 
18 Indoor ZIP guide rail 

19 Outdoor ZIP guide rail 

20 Guide rail bracket base 

21 Adjustment guide rail 

22 End cap platen 
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1 Gear unit 

2 Handle 
8 Bush 

9 Hollow bush 

10 Motor bush 

11 H30 removable axle plate 

12 End cap 
12/A End slat rain deflector 

13 Weather strip 

14 Axle 

14/A Axle rain deflector 

15 End cap top 
18 Indoor ZIP guide rail 

22 End cap platen 

23 Nuvola support 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

24 Bolt 

25 Guide rail coiler 

26 Guide rail 
27 Guide rail cover
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1 Gear unit 

3 Handle 
8 Handle top 

9 Shutterbox support 

10 Upper angle 

10/A Protecting joint 

11 Ágora shutterbox lid 
11/1 Aura shutterbox lid 

12 Ágora end cap 

12/1 Aura end cap 

13 Ágora end cap trim 

13/1 Aura end cap trim 
14 Axle 

14/A Axle rain deflector 

15 Bush with 13x20 axle 

16 Bush with Ø14 hole 

17 H30 removable axle plate 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

18  Guide rail 

19 Guide rail cover 

20 Guide rail base 
21 End cap 

21/A End slat rain deflector 

22 Weather strip 

23 Platen 

24 End cap top 
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1 Gear unit 

14/1 Axle 

14/A Axle rain deflector 
16/1 Bush with Ø14 hole 

17 H30 removable axle plate 

18  Guide rail 

19 Guide rail cover 

20 Guide rail base 
21 End cap 

21/A End slat rain deflector 

22 Weather strip 

23 Platen 

24 End cap top 
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1 Gear unit 

4 Handle 
6 Handle top 

7 Shutterbox support 

8 Upper angle 

8/A  Protecting joint 

9 Ágora shutterbox lid 
9/1 Aura shutterbox lid 

10 Ágora end cap  

10/1 Aura end cap 

11 Ágora end cap trim 

11/1 Aura end cap trim 
12 Axle 

12/A Axle rain deflector 

13 Bush with 13x20 axle 

14 Bush with Ø14 hole 

15 H30 removable axle plate 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

16  Rod/ cable support 

16/1 Stainless steel cable support 

17 End cap  
17/A End slat rain deflector 

18 Weather strip 

19 Platen 

23 Ø4mm Stainless steel cable 

24 End cap top 
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1 Gear unit 

4 Handle 

6 Handle top 
12 Axle 

12/A Axle rain deflector 

13 Bush with 13x20 axle  

14 Bush with Ø14 hole 

15 H30 removable axle plate 
16  Rod/ cable support 

16/1 Stainless steel cable support 

17 End cap 

17/A End slat rain deflector 

18 Weather strip 
19 Platen 

23 Ø4mm Stainless steel cable 

24 End cap top 

25 Nuvola rod/ cable support 

26 Rod/ cable support 
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1 Gear unit 

3 Handle 

8 Handle top 
9 Shutterbox support 

10 Shutterbox angle 

10/A  Protecting joint 

11 Ágora shutterbox lid 

11/1 Aura shutterbox lid 
12 Ágora end cap  

12/1 Aura end cap 

13 Ágora end cap trim 

13/1 Aura end cap trim 

14 Axle 
14/A Axle rain deflector 

15 Bush with 13x20 axle 

16 Bush with Ø14 hole 

17 H30 removable axle plate 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

18 Ø10mm stainless steel rod 

19 Rod adjuster 

20  Rod/ cable support 
21 End cap  

21/A End slat rain deflector 

23 Platen 

24 End cap top 
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1 Gear unit 

3 Handle 

8 Handle top 
14 Axle 

14/A Axle rain deflector 

15 Bush with 13x20 axle 

16 Bush with Ø14 hole 

17 H30 removable axle plate 
18 Ø10mm stainless steel rod 

19 Stainless steel rod adjuster 

20  Rod/ cable support  

21 End cap 

21/A End slat rain deflector 
23 Platen 

24 End cap top 

25 Nuvola support 

26 Rod/ cable support   
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ÁGORA 
Size 110  130 

 

System 

        

Automation  

  
Guide rail 
compatibility  
 

(Attachment ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

- 

  

- 

 

   

 

- 

 

 

- 

 
  

   

 

  

AURA  
Size 110  130 150 

System 

         

Automation  

   
Guide rail 
compatibility  

 
 

(Attachment ) 
 

 

- 

  

- 
  

    

 

- 

 

-  
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NUVOLA 
Sizes 110  130 

System 

        

Automation  

  

Guide rail 
compatibility  

 
 

(Attachment)  
 

 

-  

  
-  
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ISSUE CAUSE SOLUTION 

Fabric slides to one side 
Poor awning 

alignment 
Align the fabric correctly 

End slat will not go up/ 

down 

Thermal motor 

protection 

Place the guide rails 

correctly 

Motor will not operate 

after several minutes 

of continued 
operation 

Thermal motor 

protection 

Allow the motor to cool 

down for a few minutes 

Motor is very noisy Motor breakdown 
Technical assistance 

required 

Motor is not moving 

Cabling error 

Check the electrical circuit 

against the diagrams 

provided 

Motor breakdown 
Check the motor and 

replace if needed 



 

 

                             
   

INTRODUCTION 
Informations préliminaires 
nģŝĈŝ˅ĈĹ˅ěæřĄĈ˅ĄʴũŤģĳģŝæŤģĿĹ 
Responsabilité 
@ƂģěĈĹþĈŝ˅ŖĿũř˅ĳʴũŤģĳģŝæŤĈũř˅ĈŤ˅ĳʴģĹŝŤæĳĳæŤĈũř 

 

  
INSTALLATION ET MISE EN MARCHE 

Installation  
Mise en marche 
Motorisation et automatismes  
Maintenance / Démontage et élimination  

 

 
VUE EN ÉCLATÉ 
COMBINAISONS 
 

 

 
PROBLÈMES, CAUSES ET SOLUTIONS 

 
 

FR 
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INFORMATIONS PRÉLIMINAIRES 
 

Ce manuel ne doit pas être modifié.  

'D KӐ9<J=KK= Ķ LGML=K D=K H=JKGFF=K IMA NGFL MLADAK=J D= KQKLŚE= Ķ LGE:ś=

verticale (ci-après storeӧӅ ;GEE= DӐAFKL9DD9L=MJӅ D= E9AFL=F=MJӅ D=

HJGHJAśL9AJ= GM MLADAK9L=MJӅ =L ;GFKLALM= DӐAFKtrument essentiel pour le bon 

usage et la maintenance correcte du produit. Les instructions relatives à la 

E9FAHMD9LAGFӅ 9M <ś:9DD9?=Ӆ Ķ DӐAFKL9DD9LAGF =L Ķ D9 EAK= =F E9J;@=Ӆ 9M

Jś?D9?= =L Ķ D9 E9AFL=F9F;= KӐ9<J=KK=FL Ķ DӐAFKL9DD9L=MJӄ *=K AFKLJM;LAGFK

reD9LAN=K 9MP EG<=K <ӐMLADAK9LAGF =L <= E9AFL=F9F;= ;GJJ=;LKӅ 9AFKA IM= D9

?9J9FLA=Ӆ KӐ9<J=KK=FL 9M HJGHJAśL9AJ=ӄ 

!= E9FM=D <ӐMLADAK9LAGF >9AL H9JLA= AFLś?J9FL= <M HJG<MALӅ =L AD =KL =KK=FLA=D Ķ

la validité de la garantie. Conservez-le dans sa totalité et dans un lieu facile 

<Ӑ9;;ŚK <= KGJL= IMӐAD KGAL LGMBGMJK Ķ D9 <AKHGKALAGF <M H=JKGFF=D IM9DA>Aś

;@9J?ś <= DӐAFKL9DD9LAGFӅ <= D9 E9AFL=F9F;= GM <M Jś?D9?=Ӆ HGMJ DMA

H=JE=LLJ= <Ӑ=>>=;LM=J D=K J=?AKLJ=K Fś;=KK9AJ=Kӄ 

 

nZ´@´˅@o˅R °<@˅<ʴÀ»ZiZ´ »Zuo 

- Lisez attentivement les instructions de ce manuel. 

- N9FL DӐAFKL9DD9LAGFӅ NśJA>A=R IM= D= KLGJ= =KL =F H9J>9AL śL9Lӄ 

- Assurez-NGMK IM= D= DA=M <ӐAFKL9DD9LAGF =KL ;GF>GJE= 9MP ;GF<ALAGFK <=

sécurité. 

- *ӐAFKL9DD9LAGF <GAL ŜLJ= Jś9DAKś= H9J <M H=JKGFF=D IM9DA>Aśӄ 

- Le fabricant ne sera tenu responsable des dommages causés par un 

mauvais traitement ou une mauvaise installation du produit. 

- Le produit est conforme à la norme EN 13561 Stores extérieurs. 

Exigences de performance, y compris la sécurité, et à la norme EN 

1932 Fermetures pour baies équipées de fenêtres et stores extérieurs. 

Résistance à la charge de vent. Méthodes d'essai et critères de 

performanceӅ =L =KL KGJLA <ӐMKAF= =F H9J>9AL śL9Lӄ 

- Il est nécessaire de disposer des outils et de porter les vêtements 

appropriés pour son installation, tels que gants, lunettes de protection 

et chaussures de sécurité. 

- 1A D= EG<ŚD= =KL śIMAHś <ӐMF EGL=MJ śD=;LJAIM=Ӆ DAK=R 9LL=FLAN=E=FL D=K

AFKLJM;LAGFK <M >9:JA;9FL 9N9FL <= DӐAFKL9DD=Jӄ 
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RESPONSABILITÉ 

Le fabricant ne sera pas tenu responsable des blessures sur des personnes 

ou des dommages sur l'installation, dus à la non-observation des 

AFKLJM;LAGFK >A?MJ9FL <9FK ;= E9FM=D ;GF;=JF9FL DӐAFKL9DD9LAGFӅ DӐMLADAK9LAGF

et la maintenance, ni ceux dus à des actiGFK NAGD=FL=K GM Ķ <=K E9FƱMNJ=K

incorrectes ou à des modifications effectuées sans autorisation préalable. 

Pour les opérations de maintenance ou la réparation, on devra utiliser 

exclusivement des pièces de rechange originales. Le produit est garanti 

selon D=K 9;;GJ<K KLAHMDśK DGJK <= D9 N=FL=ӄ !Ӑ=KL HGMJIMGA D9 ?9J9FLA= =L D=

marquage CE ne seront plus valables en cas de non-observation des 

FGJE=K =L AFKLJM;LAGFK <ӐMLADAK9LAGF >GMJFA=K <9FK ;= E9FM=Dӄ 

 

@ÙZR@o6@´˅­uÀ°˅iʴÀ»ZiZ´ »@À°˅@»˅iʴZo´» ii »@À°˅ 

!=K KQKLŚE=K KGFL =P;DMKAN=E=FL <=KLAFśK Ķ DӐMK9?= HGMJ D=IM=D ADK GFL śLś

conçus. Tout autre usage est inapproprié et donc dangereux. On ne devra 

en aucun cas installer un produit détérioré car il pourrait provoquer des 

<GEE9?=K KMJ DӐAFKL9DD9LAGF =L <GFF=J DA=M Ķ <=K KALM9LAGFK <9F?=J=MK=Kӄ 

 

 

 

  

 

*ӐAFKL9DD9LAGF <GAL LGMBGMJK ŜLJ= Jś9DAKś= H9J MF AFKL9DD9L=MJ

professionnel. #F ;9K <= <GML=K GM <ӐMK9?= FGF HJśNMӅ ;GFL9;L=R

LaViuda avant installation.  
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  AURA / ÁGORA                                                               
ZIP 
 
INSTALLATION DU COFFRE 
4śJA>A=J DӐ9KK=E:D9?= <M ;G>>J= =L AFLJG<MAJ=

les coulisses intérieures dans les abouts 

BMKIMӐĶ ;= IMӐ=DD=K KGA=FL =F;9KLJś=Kӄ 

Mettre en position: 
(D) Installation sur intérieur creux. 

(E) Installation en extérieur façade. 

(F) Installation autoportante. 

 

 

 

 

 

 
INSTALLATION DU COFFRE AVEC SUPPORTS 
Fixer les supports correspondant en 

fonction de si le montage est au 

plafond ou au mur, selon le schéma 

<ӐAFKL9DD9LAGF =L Ķ DӐ9A<= <=K KQKLŚE=K

de fixation recommandés. 

 

 

 

 

 

 

 

L  A B H   X      Y 
supports    orifice de fixation   

0-1500 2 150 - 0-1000 2 90       - 

1501-3000 3 150 L/2 1001-2000 3 90 Hg / 2 

3001-4000 4 150 L/3 2001-2500 4 90 Hg / 3 

4001-5000 5 150 L/4 3001-4000 5 90 Hg/4 

5001-6500 6 150 L/5 4001-5000 6 90 Hg/5 

6501-8000 7 150 L/6 5001-6000 7 90 Hg/6 

(SCHÉMA D'INSTALLATION)                                             

(A)                                             (B)                                             (C)                                             
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1śIM=F;= <ӐGHśJ9LAGF <= HGK= <=K 9F;J9?=K:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SYSTÈMES DE FIXATION RECOMMANDÉS 

HSL-3-SK 
BÉTON 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

BÉTON 

BRIQUE 

PERFORÉE 

BRIQUE PLEINE 

Dans des environnements corrosifs, il est J=;GEE9F<Ń <ɃMLADAK=J <=K

ancrages en acier inoxydable 

Percez un trou avec le 

foret de la perceuse 

approprié au type 

<Ӑ9F;J9?=. 

Faites attention à la 

profondeur 

<Ӑ=Pś;MLAGF <M LJGM. 

Faites sortir la 

poussière et les 

>J9?E=FLK <M LJGM ӦDӐ9AJ

comprimé est idéal 

pour cela). 

'FKL9DD=R DӐ9F;J9?=. 

 

1=JJ=R BMKIMӐĶ

atteindre le couple de 

serrage recommandé 

(voir catalogue Hilti). 

Configuration finale. 

 

Percez un trou avec le 

foret de la perceuse 

approprié au type 

<Ӑ9F;J9?=. 

ANCRAGE MÉCANIQUE ANCRAGE CHIMIQUE 

Faites attention à la 

profondeur 

<Ӑ=Pś;MLAGF <M LJGM. 

 

Faites sortir la 

poussière et les 

fragments du trou 

avec une brosse. 

Faites sortir les 

restes de poussière 

9N=; <= DӐ9AJ

comprimé. 

'FB=;L=R DӐ9<@śKA>

chimique. 

Introduisez et ajustez 

DӐ9F;J9?= =F J=KH=;L9FL D=

temps de repos avant de 

poser la plaque (voir la sur 

cartouche du produit). 

 Poser la plaque et 

K=JJ=J BMKIMӐ9M

couple de serrage 

recommandé (voir 

catalogue Hilti). 
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  Ancrage au mur: Placer 

le coffre sur sa position et 

D= >AP=J H9J DӐ9JJAŚJ=. 

 

 

 

 

Ancrage au plafond: retirer le couvercle pour accéder au support. 

Poser le coffre sur les onglets du support et le fixer en vissant la vis sans 

tête du support sur le profil.  

 

 

 

 

 

 

*En installation 

<ӐAFLśJA=MJ ;J=MPӅ D9

trappe doit être fixée sur 

la face intérieur et 

jamais sur le côté, afin 

<= HGMNGAJ DӐGMNJAJ

ultérieurement. 

 

Glisser les trappes 

enjoliveuses sur les 

9:GMLK D9LśJ9MP ӦKӐAD

y a lieu). 

 

 

MISE EN PLACE 
DE LA FIXATION 
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INSTALLATION DES COULISSES 
Poser les trappes sur les coulisses 

et les fixer avec des vis DIN 7982 

3,5x25. Introduire les coulisses de 

KGJL= IMӐ=DD=K KӐ=F;9KLJ=FL 9N=; D=K

abouts.  

Mettre en position, que ce soit 

intérieur creux, extérieur façade ou 

encastré, selon le schéma de 

montage précédent. 

 

Une fois les coulisses en place, 

baisser le complètement le store 

et véJA>A=J IMӐ=DD=K KGFL FAN=Dś=Kӄ

Ensuite, fermer le store et fixer les 

coulisses. 

 

4AKK=J D=K ;GMDAKK=K Ķ DӐ9A<= <= NAK "', ҕҗҖҏ +ґӅҗPҏҔӅ ;GF>GJEśE=FL Ķ D9

position suivante: 

 

 

 

 

 

 

INTÉRIEUR 
CREUX 

EXTÉRIEUR 
FAÇADE 

 

Coulisse simple           Coulisse de compensation 

 

Coulisse simple           Coulisse de compensation 

 

ENCASTRÉE 

MB Coulisse             

 

Ouverture du store 
et nivellement 

coulisses 

Fixation 
coulisses                                             
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  Avec le store sur la partie supérieure, introduire la 

coulisse intérieur ZIP dans la fermeture à glissière 

du tissu. 

Une fois en place, insérer le cache (A) de la coulisse 

en faisant pression.  

 

 

 

 

 

Coulisse compensatoire:  

 

Fixer le profil coulisse compensatoire (loge-coulisse) et le coffre. La patte 

de la console droit entrer dans le logement du profil.   

Introduire le coulisse ZIP dans le coulisse compensatoire.  

(A) 

 (A) 
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La crémallaire doit entrer dans le profil rail 

AFLśJA=MJӄ !Ӑ=KL LJŚK AEHGJL9FL <= NśJA>A=J ;=

point. 

Une fois introduite la toile, braisser la toile 

BMKIM=Ӑ9M HGAFL AF>śJA=MJӄ 

Lors de la descente, le profil se repositionne 

lui même. 

 

 

Une fois repositionné, il est nécessaire de fixer le 

profil de coulisse sur le coulisse compensatoire avec 

des vis (les vis seront visibles sur leur fase plate). 

 
 

RÉGLAGE DU STORE 
Régler les fins de course du moteur si nécessaire. Pour le bon 

fonctionnement du store, baisser et lever la toile complètement plusieurs 

fois pour le positionner correctement. 

 

 

 

Fin de  
course 
BASSE 

 

Fin de 
course 
HAUTE 

 

Lorsque la toile est étendue, elle peut présenter des rides ou 

<=K E9JIM=K KA =DD= =KL J=KLś= =FJGMDś= DGF?L=EHKӄ !=D9 FӐ=KL

PAS un problème car ces marques disparaîtront avec le temps 

lorsque la toile se sera stabilisée. 
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INSTALLATION DES ABOUTS 
Joindre les goujons et les abouts, et les mettre 

dans leur position. Introduire les coulisses 

AFLśJA=MJ=K BMKIMӐĶ ;= IMӐ=DD=K KGA=FL

encastrées. Fixer selon montage: 

(D) Installation sur intérieur creux. 

(E) Installation en extérieur façade. 

(F) Installation autoportante. 

 

 

 

 

 

 

 

* 4GAJ KŃIM=F;= <M KQKLłE= <Ƀ9F;J9?= =F H9?=7 

 

Introduire le cylindre et son joint 

KMJ D= ;ơLś DA:J= <= DӐ9P=Ӆ =L HGK=J

les abouts. Introduire les passants 

sur la tête du moteur et sur le côté 

libre, pour le fixer. 

 

 

 

 

 

SYSTÈMES DE FIXATION RECOMMANDÉS 

HSL-3-SK 
BÉTON 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

BÉTON 

BRIQUE 

PERFORÉE 

BRIQUE PLEINE 

"9FK <=K =FNAJGFF=E=FLK ;GJJGKA>Kȸ AD =KL J=;GEE9F<Ń <ɃMLADAK=J <=K 9F;J9?=K =F
acier inoxydable 
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INSTALLATION DES COULISSES  

Poser les trappes sur les coulisses et les fixer avec des vis DIN 7982 3,5x25. 

Introduir= D=K ;GMDAKK=K H9J D=K ?GMBGFKӅ =L NśJA>A=J 9N=; MF FAN=9M IMӐ=DD=K

sont bien positionnées. 

 

 

Mettre en position, que ce soit intérieur creux, extérieur façade ou encastré, 

K=DGF D= K;@śE9 <= EGFL9?= HJś;ś<=FLӄ 4AKK=J D=K ;GMDAKK=K Ķ DӐ9A<= de vis 

DIN 7981 M3,9x16, conformément à la position suivante: 
 

 

 

 

 

 

 

Une fois les coulisses fixées sur leur position, introduire les coulisses 

intérieures ZIP de sorte que la fermeture à glissière se retrouve à DӐAFLśJA=MJ. 

$=JE=J DӐ=FK=E:D= 9N=; D= ;9;@= <= D9 ;GMDAKK=. 

 

 

 

 

Coulisse MB 

 
Coulisse simple                        

 EXTÉRIEUR FAÇADE 

 

Coulisse simple 
ENCASTRÉE INTÉRIEUR CREUX 
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Régler les fins de course du moteur si nécessaire. Pour le bon 

fonctionnement du store, baisser et lever la toile complètement 

plusieurs fois pour le positionner correctement. 

 

 

  

 

 

 

 

 

Lorsque la toile est étendue, elle peut présenter des rides ou des 

E9JIM=K KA =DD= =KL J=KLś= =FJGMDś= DGF?L=EHKӄ !=D9 FӐ=KL . 1 MF

problème car ces marques disparaîtront avec le temps lorsque la 

toile se sera stabilisée. 

Fin de  
course 
BASSE 

 

Fin de 
course 
HAUTE 
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AURA / ÁGORA                                                               
COULISSE 

 
INSTALLATION DU COFFRE 
Placer les abouts dans leur position et introduire les coulisses intérieures 

BMKIMӐĶ ;= IMӐ=DD=K KGA=FL =F;9KLJś=KӄFixer selon montage: 

(A) Installation sur intérieur creux. 

(B) Installation en extérieur façade.  
(C) Installation autoportante. 

 
 

INSTALLATION DU COFFRE 
AVEC SUPPORTS 
Optionnellement, le coffre peut 

être fixé au moyen de supports. 

Pour cela, mettre en place et 

>AP=J D=K KMHHGJLK =F KӐ9KKMJ9FL

IMӐADK KGFL FAN=DśK. 

 

L  A B H  X Y 
supports    orifice de fixation s                      

0-1500 2 150 - 0-1000 2 90 - 

1501-3000 3 150 L/2 1001-2000              3 90 Hg / 2 

3001-4000 4 150 L/3 2001-3000 4 90 Hg / 3 

4001-5000 5 150 L/4 3001-4000 5 90 Hg / 4 

 4001-5000 6 90 Hg / 5 

 

SYSTÈMES DE FIXATION RECOMMANDÉS 

HSL-3-SK 
BÉTON 

Hilti HRD-U10  
Hilti HRD-S10 
 

HUD-1 
HUD-L 

BÉTON 

BRIQUE PERFORÉE 

BRIQUE PLEINE 

"9FK <=K =FNAJGFF=E=FLK ;GJJGKA>Kȸ AD =KL J=;GEE9F<Ń <ɃMLADAK=J <=K 9F;J9?=K =F 9;A=J

inoxydable 
* 4GAJ KŃIM=F;= <M KQKLłE= <Ƀ9F;J9?= =F H9?=7 

(SCHÉMA D'INSTALLATION)                                              
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E Ancrage au mur: placer le 

coffre dans sa position et 

D= >AP=J H9J DӐ9JJAŚJ=. 

 

 

 

 

Ancrage au plafond: retirer le couvercle pour accéder au support. 

Poser le coffre sur les onglets du support et le fixer en vissant la vis 

sans tête du support sur le profil. 

 
INSTALLATION DES COULISSES 
Poser les trappes sur les coulisses et les fixer avec des vis DIN 7982 

ґӅғPҐғӄ 'FLJG<MAJ= D=K ;GMDAKK=K H9J D=K ?GMBGFK <= DӐ9:GML =L NśJA>A=J

IMӐ=DD=K KGFL FAN=Dś=Kӄ 

 
 

 

 

 

 

 

MISE EN PLACE 
DE LA FIXATION 

Ouverture du store 
et nivellement 

coulisses 

Fixation 
coulisses                                             


